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One of the greatest lexicographical undertakings which so eminently
distinguish our present time, is Lane’s Arabic Dictionary. The Arabic
student who hitherto had at nearly every step to supply or correct
his meagre vocabularies, finds in it all he can desire. The learned
natives of India who had looked upon FirGzibddf as insurpassable, are
astonished to hear of a Madd i Qémus. Hngland may indeed be
proud of a work which marlks an epoch in the history of Arabic
learning in Europe.

We trust that the standard which Lane’s Dictionary has created,
will soon be followed by a compiler of a Persian Dictionary. There
exists no reliable Persian Dictionary. Nothing worth the name has
been done for Persian lexicography since the days of Castelli and
Meninski. This is a matter of surprise, as there are most excellent
sources from which a good Persian dictionary could be compiled.
The deficiency of all existing dictionaries lies in this, that the compilers,
one and all, have used secondary or tertiary sources, instead of having
recourse, as Lane did, to original and carefully selected native works.

The sources for compiling a reliable Persian dictionary are the
lexicographical works written by fadiens, In India, as in Tirén,
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Persian hag been a subject of study and the medium of education.
The value of the Indian dictionaries is fully acknowledged by the
Persians themselves. Surdri’s Majma’ulfurs is indeed the only dic-
tionary written by a Persian, which a compiler will have to consult ;
and even this book is 2elf Indian. The number of I'rani lexicographists
is small. The better dictionaries written before A. D. 1400 are
mostly of Tidrdnian origin. The very first Persian dictionary was
written at Soghd. With 1400 the period of the Indian dictionaries
commences, Hach is an improvement upon the preceding; in each
we find the number of words and quotations steadily increasing, till
we see them culminating in the Farhang i Jahéngiri, which brought
the old Tarani and I'rdni dictionaries into oblivion. The practical voca-
bulary, entitled Burhan i Q4t’, which has been acknowledged to be the
L

closes the first period, the period of gathering, A. D. 1400 to 1652.

With Rashidi commences the second epoch of the Indian dictionaries,
the period of criticism. The two dictionaries of this period, though
not yet used by Kuropean compilers, must be the basis of a critical
dictionary of the Persian language.  Rashidi’s Farhang—1Iet compilers
like obedient murids follow this murshid !—is a critical work on all
Indian dictionaries up to the Farhang i Jahéngiri, whilst the Sirdj
wllughdt by Khén Arzd is the indispensable Vade Mecum for those
who use the Burhan. The Sir4j is at the same time the last dictionary
of note for the classical Persian. Towards the end of the past century
at last, when sufficient time had elapsed since the death of Kalim, the
last poet of the silver age of Persian literature, there appeared the
Muctalahat ushshu’ard and the stupendous Bahar i Ajam, two works
written by Hindoos on the Isti'mél i Mutaakhkharin or usage of
the writers after Jami, the last, though not the least, of the classics.
The dictionaries of the present age, with the exception of the Ghids
ullughdt, deserve no notice. The Shamsullughdt compiled under the
direction of a gentleman whose family is known in Calcutta for
their liberality, and the Haft Qulzum of Lucknow are too full of typo-
graphical errors, to render their use desirable.

‘We may notice that nearly every province of India can point to a
lexicographist. DBengal is represented by the quaint TFarhang 1
Thbréhimi; Bahér by the Kashf; the Dekkhan by the Burhén; the
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North-West by the Xdat, “ primum in Indis,” the Muayyid and the
Sirdj ; Sirhind by the Madér; the Punjdb by the Farhang i Jahangiri
and the Muctalahat ushshu’ard ; Sind by Rashidi. Again, four diction-
aries are dedicated to princes, and one bears Akbar’s stamp.

When we compare the lexicography of the Arabs with that of the
Persians, we find some remarkable differences. The Arabs have left
us not only more, but they have also shewn a greater interest than
the Persians for their ancient literature. Their dictionaries delight in
quotations from the ancients. Persian dictionaries on the other hand
abound in ancient words, for which there are no proofs, and for which
it is now-a-days impossible to find proofs. This absence of proofs has
caused varieties of spellings and meanings which are most perplexing.
Many words are hopelessly doubtful. To distingnish such wovds in
some way or other, is the first duty of a future compiler.

Another difference is this that in Persian dictionaries the language
of the prose is not represented. All quotations are verses. Con-
structions of verbs with different prepositions are rarely, if ever, to be
met with; phrases are ncever entered, unless they be poetical meta-
phors. Native lexicographists having thus neglected the Persian
prose, modern compilers have still a field left for independent
research.

II.

The sources which are absolutely required for the compilation of a

geliable dictionary of the Persian language, are the following ten—

1. Ad dagdy 8107, - written A. D. 1419,

" 9. Sh. anlis &, wiitten affer A. D. 1428 and before
1445,

3 Mu Ha8d) o3y, written A, D. 1519.

4. Ma. oY) slowe, written A. D. 1593.

5. FJ. nfila Kl written A, D. 1608.

6. Sur. (s ol g%, second edition, written A.D. 1629.

7. R. (soxdy Ky written A, D. 1653.

8. Sir. " wl) gl written A, D. 1785,

9. Bh, ‘.;‘)Lr._», written between A.D. 1739 & 1763,
10. Gh. b weMielse,  written AL D. 1826,

1 subjoin here a list of abbreviations veferving to other lexicogra-

phical works, dc., mentioned below.
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B. &bl Wby, written A. D. 1652.
F. @b K )s written A. D. 1742,
SHL. = wll) ped printed A. D. 1806,
HK. (9 «da, printed A. D. 1822,

V. Vallers’ Lexicon Persico-Latinum, Bonn 1855.
A.A. (551 ¥, by the author in the Bibliotheca Indica.

The Burhédn ought not to be used by future compilers except as a
guide for the arrangement of the words.

The sources used by the authors of the ten works which I consider
absolutely necessary for the compilation of a reliable dictionary of the
Persian language, are mostly forgotten. Many of them perhaps
no longer exist; others are only to be found in the libraries of Europe.
The abbreviations in the following alphabetical list of the sources of
the ten shew by whom they were used.

1. (503w Ua.fls"u_n KLias FJ,, Sur.

2. deal o Jegpaisd] g Kias Ad., FJ., Sur.

osbdl ol ypaio

3. il Kis s FJ. This appears to be another
dictionary than No. 28.

4. Ladt §oT Kiny$,  Sh., Mu., Ma., FJ., Sur. Vide
below.

5. (opmilhs) A oge olief Ling, FJ. :
6. 3 SKiays BT, Vide 10.
7. gbli wlbyy Loy Sir, Bh, Gh.
8. p=° sk K28, Gh, Vide below.
9. bl Claay et Lia )
et Bla 3 FJ., Sur.
10, DYy Gialls Boland) ki Lin 3
Sax® a0 slus f‘.‘.‘:’u‘ 39+=*, Sur, and Ma. who mentions it
as w;g;’u,o 45 51, TheMa. calls
it (g0 Folam| & ; hence
it may be the same as No. 6.
1. g)lsa‘jj@r}wubw exlaLia,d FJ. Sur.whofound in someMSS,
\= instead of (gils™,
12. rAllea Kiays Sur., R., B, Sir., Gh. Vide

below.

13, o é_!?%, Gh. Vide below,
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14.
15.
16

17.
18.
19.
20.
21.

22.
28.
24.
25.
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(5"[’) LSAM b{-\(bﬁ,

u;hs (.»..z ._ﬂm,:,

‘_5;.\....; dmf,

dML;yl )),\mg g.(A;b ,

ashy yafaos ij,

el ey Lis g,

‘5‘)“"”) &Mbj’:

aoptedl Ly ola K05 SKays

erddlyoy Culel MSJU»Q-P

Gibol.w g.<l\st),§,
ggilethes & swy,
UJJml_b UJ)J»aJ W (gOR g.(mj:

M)J gJ.L.J[ rlb &&P FU«J &{LS)J*J'

26.

28.

29.
30.

31.
82.
33.
34,
35.

36.

g,w)o;)fb gﬁ: uT)
‘élol.h) &&bUSMJ MJ7
&.w_,; ufj.u Iy ulx.' &.S’L’w &5
‘_;Jloufr ‘!oLw)M‘_s b @m,
/i J.Uuo S| &,al.\s}w ;.(ub):

Sl r:’ 2L,

c»wl-@ 8803 0..(-\-%).9,
(leprndl oo zd ey,

‘S)lf" ()-Q:‘o .\f}‘a t-(‘
wwm A chahal &gs Y| tls""
JM “’Q“Q’J")

CSWLQ ""'m_’)” :

;JL; Kia,s,

"-"""L'.:p *{m)’.;

FJ., Suar.
HJ.

Bd.

Ad., Mu.,
FJ.

Ad., FJ.

Sir., Bh., Gh. Vide below.

FJ.

Sh., Mu., Ma. who men-
tions it as saeokie i 3,
FJ.,Sur. My MSS. of the
Ma.havegﬁéfgiﬁ)%h
R.

Gh. Vide below.

B., Gh.

FJ.

Sur.

Sur.

Mu., Ma.,
below.

FJ.

FJ. This is the Kashi-
ullughét ; vide below.
FJ.

B.

BJ.

TJ.

FJ. Perhaps also Ma.,

who quotes a dictionary

called in my MSS.

g’l‘ Kia,3,

FJ.

FJ., Sur. Vide



37.
38.
39.
40.
41.
42,
43.
44.
45.

46.

47.
48.
49.

50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.

5T7.
58.

59.

60.
61.

63.
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o K e Kia,
el el

A slas Cighad Wl (29,
@0 s S o3pyd K3,

Tk 8 K,
ek s L 5,9,

uW| X.&I\; Kavy Jj,
wlal) aill) Kia ),

&S &&gﬁmfu.’&lﬂg.ﬁh} &Mi))

m)[ uL.J h{.\sbj,

uﬂ;lf; Wledd u_ul’.«' ‘_{.\.6)3,

Q_J)LVO U"

G ol e,
(.53"A wlil)) =",

d«’-’-—QJI}'I wlaly t)*s y
,_,».u e oa=? ...<mj ;

rl..u “&5“““ SLibgodd 9 Oas? Koy
83,5 Cabeald oady opolitly,

i 8D 40 ot el e K25,

i L,

Sl

b*';:“"' wlstiban Kia,s,

Ma., FJ.

Vide below.

Gh.

Ad., FJ.

FJ.

Mu., Ma., FJ.
Ma., FJ

.Gh. Vide below.

Sur.

Ad., Sh., Mu., Ma., FJ,
Sur.

FJ.

FJ.

Vide below. R., B., Sir,,
Gh.

Vide below.

Gh.

FJ.

FJ., Sur.
FJ.

FJ., Sur. who calls it
13w &&=, to distin-
guish it from No. 28.

Bh., Gh. Vide below.

cs;" L

‘_;mjm slog)) LYo Kia,s,

(S ygeaie wf,

)),k.mao ‘5)")‘9 ZL«» g_J)L\IO U)J]IO b(-\.ih

w:’f’u

o) o g0 Kiayd,

FJ., Sar.

FJ. This is the Madér;
vide below.

FJ.

Ad., 8h,, Ma.,, FJ

Sir.

Ma, TJ., Sur, Vide
helow.
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64. ’ Oyt 8350 Kiayd Sh,, Mu., Ma., F'J,
65. wlwe)) Glad Kays, Ma, FJ., Gh.

The last work is written by Mubhammed Badruddin, better known
as ALt Nacr i Fardhi, of Farah, a town in Sijistin. The book
which has often been printed in India, is an ancient vocabulary in
thyme, and is used in nearly every school in India. There exist
several commentaries to it, by (slas iy ,CA-_\,»a?’ @4 oe=® who lived at
the time of Akbar, glo 3 iy, and sy plls.

The above list of Persian Dictionaries does not give the names of
the (5,4 Kia,d and the (adl wwda Kiays two dictionaries
often quoted by the Madar; but I suspect they are mentioned above
under a different name,

I11.

After having specified the sources of the ten most valuable diction-
aries, I add a few notes on several of them. The notes are necessarily
short, as the subject matter of a dictionary is almost entirely indepen-
dent of the character and mind of the compiler. I trust, however, that
the remarks will be of some value, as they are the result of six years’
lexicographical studies, With the exception of Surdr{’s Majma’uliurs
the notes refer to Indian works.

1. Raa)i §af.

This Dictionary is compiled by se=® yo3 wla o2l8 of Delhi. The
author adds to his name the words Jis ylos d)J;JI. The dictionary
was written in A. H. 822, or A. D. 1419, more than twenty years
after the sack of Delhi by Taimar. The book is rather a vocabulary
than a dictionary ; the first part contains Persian words, and the
second Persian phrases. The words are arranged according to the
first, second, and last letters. No examples are given. For ancient
Persian words, especially for such for which there are no proofs, the
Adat is of some importance. Otherwise the value of the book is
rather historical. MSS. are rare.

2. el c?:ol_\ﬁj&

The name of the author is”‘g))lﬁ (lsd 3219t hence his dictionary
is sometimes called _ge81,31 K2y, He was a disciple of the famous
saint Sharafuddin Ahmad of Munair, a town in Bahdr, to whose honor
the compiler called his work Shkarafndmak. He says inthe preface
(metre Mutaqérib)—
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Gl LE‘;'.‘.‘:‘)"’. Seat anl:\.;).& Canf ‘5)‘5:0_5)1..0 & Lﬂb’“
“The Sharafnamah of Ahmad i Munyari is a dress of honor, filled
“ with the pearls of the Dari-Persian.,” Hence the dictionary is best
known under the name of Sharafndmah 2 Ibrdhimi. It must not be
confounded with the Farhang i Mirzad Ibrdhim, a later dlctlonaLy
used by the authors of the FJ. and Sur, €

The birthplace of Ibrdhim is unknown. Tt ishowever clear that
he was an Indian ; for like the Adat he gives many Hindee equivalents,
and mentions Indian pronunciations of Persian words. He lived some
time in Persia, and has thus been able to add words and meanings
which he heard from natives. He names several times a Shaikh Wahidi
of Shirdz, and an Amfr Shihdbuddin Hakim, of Kirman, whose remarks
he enters, Thus

Lusiln)s p‘:‘,;*& wﬂ‘*” g_.,l‘,.«f\‘.}é;ol BT tlolm‘j c)i'l) ._{\M.' f,\sl}b LST’:‘:-,

The dictionary must have been written during the time of Barbak,
who reigned in Bengal from A. D. 1428 to 1445, as it ends with the
following verses (metre Ramal)—

o Kol
S o ,_\,L_;‘,,§ Gl Elsad of (53483 o Zamdy sy {.ch sl &A‘-uﬁg)b)ﬂoﬂf!
Sy ol-.’('}l" sl d.&;ﬁg)l.!)fz]&.fl)-_’ );ZE (2 Samd €§5 wby oy ledly

The work consists of a short treatise on Persian and Turkish
terminations, a large number of Persian words and phrases, interspersed
with a few Arabic nouns and infinitives, and a collection of Chagatai
words. The latter ave given separately at the end of each fa¢l of
Persian words, which arrangement has been followed in the next
dictionary and the Madér.

In using the dictionary we have to look to the first, last, and second
letters of the words. Examples of verses are frequent. The MS. of the
Asiatic Society of Bengal, No. 1332 —Dby no means a good one—has an
appendix containing the Turkish numerals, and a list of Persian metres.

As a peculiarity of this dictionary, we have to mention that the com- -
piler, though an Indian, follows in the arrangement of the words the
rule of JIs and J13. From the time of the introduction of the Arabic
characters up to the time of the poet Jami, the last of the classics, the
Trant Persian writers used the letter JI18 dzal for Jis dal, aiter a long
4,0, 0 (0w Syya), as 393 for 999 badd ; and 2. after every consonant, (s,
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3, | excepted, provided that consonant has a vowel, 7. e., after the
S0 és’“’ Syy, as adadid, 9935 348 5 but never after diphthongs, as
in 3040 ; mor after consonants with the jazm ( (Sle 4=? Gy ),
as in oy, 8,5, &c. This interchange between JI5 and Jls was never
extended to drabic words. Beside the Sharafndmah, Surdri’s Majma’
ulfurs is .he only dictionary in which the rule has been adhered to in
the arrangement of the words.

The dictionary itself deserves the attention of future compilers, ag
it has not been sufficiently used. The author is very exact; in his
explanations he pays particular attention to legendary names, especially
those of the Shahnamah, and to plants and their medical properties.
MSS. are rare,

. w
3. Laal] a%e

This dictionary was compiled A. H. 925, or A. D. 1519, by Shaikh
Muhammad ibn i Shaikh Léad ( 3¥) of Delhi. His object was to
complete the Sharafnamah through the addition of words and phrases
from the Qunyat uttélibin. Hence his dictionary is more voluminous.
Every facl is tripartite; first come the Arabic, then the Persian, and
lastly the Turkish words., The appendix to the dictionary contains
the Arabic, Persian and Turkish numerals, and a small Persian
grammar. Examples of verses occur but rarely.

The arrangement is the same as in the Sharafndmah. Nothing is
known of the author himself. From a remark in the preface we know
that he had two children. The reigning king receives no praise ; nor
was Ibrahim Lédhi a fit subject for an encomium,

MSS. of this dictionary are numerous.

4. wlal) oS

This dictionary was compiled by ’Abdurrahim ibn i Ahmad Sir of
Bahar. It contains the words of the Sharafndémah and the Muayyid,
and many Arabic words from the Qurdh. The MSS. are numerous.
There exists also a rare lithographed edition of 1264 pp. 4to., which
appeared at Calcutta several decads ago. The following extract is
taken from the preface—

“ Should any one doubt the corrcctness of a Persian word in my
¢ Dictionary, let him look into the Sharafnimah, the dictionary of my

2
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“revered teacher Shaikh Muhammad Lad—May God have merey on
“him !—the Dastar, the Dictionary by Qézi Nacir uddin Gunbulzi,
“the Qunyat uttdlibin, the Dictionary by Fakhr-i-Qawwas, the Dic-
“tionary by All Bég Bé, the Dictionary by Amir Shihébuddin of
“ Kirman, the Qdfiyah-i-Kish, the Lisan ushshw’ard, the Ictilsh
“ushshu’ard, the Jami’ ugcandyi’, and the Dictionary by Shaikh
“ Muhammad Khaghri ( (g,25).”

The date of the compilation is not known; the work must have,
however, been completed about the middle of the sixteenth century,
as the author knew Shaikh Muhammad Lad, the compiler of the
Muayyid (A. D.1519). He also alludes to the Shaikh under &o (31,

This dictionary gives no examples. The Kashf is of importance for
those who cannot procure copies of the Sharafndmah and the Muayyid.

b. dfb\ﬂ” )]dx

This valuable work which has been very little used, was compiled
by Mauland Shaikh Ilahdéd i Faiszi, son of Asad ul'ulamé *Ali Shér of
Sirhind. The year of the compilation, A. H. 1001, or A. D. 1593, is
given in the words rl-c wesd, the tarikh of the book. As the words
are only arranged according to the first and last letters, it is some-
what troublesome to use the book. The Arabic words stand in each
fagl before the Persian. The Turkish words are given after the Persian
words. The Arabic words and the examples are more numerous than
in the preceding works. There are a great number of verses marked
&2)’ye) by the compiler.

The author makes occasionally eritical attempts, and mentions
Indian pronunciations of several Persian words.

The following extracts from this dictionary will shew that the com-
piler was a poet. His Masnawi entitled Ndz ¢ N7 iydz must not be
confounded with a Masnawi of the same title by Baqai (No. 1240
Asiatic Society Bengal).

# 0y A1 o Jues® JAy Bz o ’Jl_c 33 emdyo liao yo
Colod ) ol T0 5351 8 000 ledwr g5 8wty 1, 4y of BTN
B a.\m_,.:J.\hJI Ghio Hy sl &ai &5 as) oaled ylabo -l Wl 4 3%

0 sy 3l 5 30 g;)“""’ S 5o 5 ola o

The metre of the compiler’s Masnawi is the same as of the Shivin
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Khusran, dasles olaslono whaeles, ag will appear from the following

quotation*
o 508 e L3y Al & Gyro oW (U oleis i gleie

o 554 o Caml 33530 )50 Seyibo 1y I &ad alin

WISy Ty 09 8 wlibe b a28 ol s

MSS. of this dictionary are as common as those of the Mu. There
exist, however, bad copies, where in the pd)| zo <&JY ded under
Jua] 43, the compiler is confounded with Faiszi, the great Indian
poet. In good MSS. we find— ‘
Bad MSS. read—
P walas & sle )y &.;) o é):';)o_lﬁ}._\.i) Jas odsfoa s

5 OBy (ode QRS 5 o slasly 51 35
14

and give also verses of the poet Taiszi marked &2)s4).  The reference
to ’Allami is quite impossible, as he outlived his brother Faiszi. The
confusion, I dare say, is to be ascribed to ignorant copyists who
were mislead by the takhallug Faiszé. The compiler clearly gives the
name of his father, *Ali Shér, of Sirhind, whilst the father of the poct
is Shaikh Mubarik of Négdr. It is also evident from the preface that
the compiler was a pious Muhammadan, which the poet Faiszi ~was
certainly not.

It is noticeable that the book does not contain a single reference to
Akbar. .

The four MSS. at hand have a Khatimah containing grammatical
rules. One has the following remark—
B ikl plble o s wlnd alo pst? sylly @il s W0,
S e gl yeli @"""' ! i ol Gy ot e o (Gl Wl

— & o s Sty & &l

at which place the writing is s0 $adseysf, that it cannot be read.
P g Vel

* Vide also Vullers’ Persian Dictionary, IL. p. 518b. In the article @wlaiw
correct il (obs cuala to wil)] LS Cale, the author of the pre-
ceding dictionary; and for the versc of Mullé Slik of Yazd, which in  Vullers
has no metre, read (metre Ramal)

uau".sbu,o &5l 3;? byl Blis @law y3 pods J05 5 as-.‘wf..\él.,ig
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6. oy Ul e

The first edition of Suriri’s Majma'ulfurs appeared in A. H. 1008,
nine years before the next dictionary. As thirty years later, A. H.
1038, a second edition appeared, we shall first notice the Farhang i
Jahéngiri.

7, d}._\.ﬁ\-‘,.} L‘.g,.\b)."

The title of the dictionary is a misnomer, and ought to be Fuarhang
i Akbart. The compiler is Nawwab ’Aszad uddaulah Mir Jamédluddin
Husain i Anja. He is mentioned in the Afn i Akbar, p. 226,
as one of Akbar’s courtiers, holding the office of a gmﬁ, or
commander of nine hundred, a position not necessarily military,
for which he received a monthly salary of Rs. 7100. He appears
to have been a favourite of the emperor, as in 1604 he was sent to
Bijapar to bring the daughter of ’Adil Shéh to Agra, where she was
married to Prince Danial.

From the preface of the dictionary it appears that the labours of the
compiler extended over thirty years. A. H. 1000, or thirteen years
after the commencement of the compilation, when Alkbar was at
Srinagar, Mir Jamaluddin received the order to complete his dic-
tionary. Not only did Akbar grant sums for the purchase of manu-
seripts, but he even called learned men from Peria to assist Mir Jamélud-
din in the compilation. The historian Baddoni indeed tells us that many
aword was investigated in Akbar’s majlis i khag, the emperor himself
evincing that taste for the study of words which Muhammadans so
eminently possess, Forty-four dictionaries of those specified above, nine
others of which neither the title nor the author’s name were known,
commentaries, works on science, Zand and Pazand books, the whole
Persian literature, yielded the words for this work., The most ancient
dictionaries, of which nothing but the title seems now-a-days to exist,
were in Mir Jaméluddin’s hands. Among them were—the dictionary of
Abia Hafc of Soghd, who according to some made the first Persian
verse ;* that of Asadi, Firdausi’s teacher; the vocabulary of Hakim
Qatrén, the quaint poet; &c. Akbar unfortunately died A. H. 1014,
or A. D. 1605, before the dictionary was completed; and when at

# Vide the author’s edition of the Persian Metres by Saiff, p. .
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last, three years later in A. H. 1017, it made its appearance, the
compiler thought fit to call it in honor of Akbar’s successor Furhdng
. % Jahdngiré. The micrd’ (Hazaj i musaddas)
Al el ) Ly 25
is the tarikh of the completion of the work.
The preface of the dictionary is followed by an Introduction contain-
ing twelve chapters—
On the boundaries of the land wls.
On the Persian language.
On the letters of the Alphabet, and the rule of Jis and Jtd.
On the arrangement of the words in the Farhang 1 Jahéngiri,
On the o4% gaid adopted by the compiler,*
On the interchange of letters,
On pronominal affixes.
On certain words, as yo, &, 1,3, 4, .
On terminations, as ¢Y, ol &*2, rL;, &e,
10. On the use of the letters 3, 5, ©, &, (&, I, &ec., as far as
they are used for inflections.

S RS ol

11. On the spelling of certain words, chiefly compounds.
12, Onthe Jwlij oks.

The dictionary itself contains only single Persian words and such
Persian compounds as have no iszafat. The Khdtimak is divided into
five chapters or doors—

1. TFigurative expressions.

2. Compounds with or without the Iszéfat, of which either one
or both words are Arabic.

8. Words which contain any of the &l Uy viz., G, la
obs) b, 1B, yae, O3,

4. Zand and Pazand words.

5, Certain rare words, chiefly proper names of towns, persons, &e.

? ét'c’

< Among the words, a few terms are found of the dialect of Shirdz,
to which town the compiler appears to have belonged. The Zand

* Eastern lexicographists deseribe the spelling of words, to avoid mistakes.
Thus the (- is called zm.;;;o‘sl._s, the « with oNE dot; and as it can now no
longer be mistaken, the letter is called o4 mugqayyad fotlercd. Hence oa8

means the system of descriptive spelling,
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and Pazand words form a peculiar feature. They are interesting
-both for the Zand scholar and the historian of Akbar’s reign. The
principles of toleration which no king before Akbar had dared openly
to confess, had even laid hold of the philologic mind of the king’s
subjects, and for the first time did the words of the worshippers
of “the fire which Muhammad extinguished,” find a place in a
dictionary, the compiler of which was moreover a Sayyid of the
purest blood. Merely to flatter Akbar who, though a Sufi in his heart,
was a Parsee by his rites, could not have been the compiler’s sole
object. Curiosity had caused some of Akbar’s courtiers to learn
Sanscrit, and the same curiosity taught a philologist to look upon the
words of another sect of infidels as things worth knowing and
registering. This is proved by the sponfaneous remark made by
the compiler under y3T—
Sl g0 & 1y wleld S eyt pdnye ot pdl) 85 afia il
Caad g 8y [0 e & Sdly Baggl o) QU 51 cogia & pouy a9
t_"afs" ) J,\Kam 'LL(S limj oy B U.).;)é) XYY kf‘_:" wlz) Toss? ‘.U
S ot ESIS e &5 LW 01 g pldloge ca=? b wli) Gais
835w ,,)5‘ z((f).ﬁ g el L“s,ms)j c)T),'JEzS 3 sl J&s odjls 5 o35 5
w1 0 E0 al,Bin as o {,.&g)of Oawoya0 & k) 300 ssedie
“T knew an old Persian, a Zoroastrian, who possessed some parts of
“the Zandavestd. As I have a passion for collecting Persian words,
“and asno book enjoys a greater authority for Persian than the
“ Ziandavesta, I often met him for the purpose of investigating some
“words ; and indeed most of the Zand words which the Khétimah of
“my dictionary contains, have been extracted by this Zoroastrian from
“the Zendavestd. Whenever he came across the word 437 in reading
“to me from his holy book, he pronounced it ddur, not ddzar, &e.

In another place of his dictionary the compiler mentions a Zoro-
astrian of the name of Ardshér. Perhaps it is the same. Akbar had
expressly sent for him from Kirmén, as will be seen from the
following extract—

k) g9t ore g8 &5 EsmeFt &) ol od k # e (@
ubjai-:x) O3Sl 3 0 0380 wlaw s Dl o h’“-_ﬂavlo rU Bre IR Jeels
1 Batlaeyd (b 3 Lgalae Q)”)" wli! Gats? s as"® @l.}&fb&js

1l b"o\.&s)ﬁ 5@)43 d§§s3 did); 5&.;.)1& ulzc_:)_f
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The editor of the Burhén gives likewise the Zand words ; but, as far
as I know, he is the only Muhammadan lexicographer who has thought
it worth while to copy them.

The order of the words in the dictionary is at first sight bewildering.
They are arranged according to the second letter. Thus the first &b
contains all words whose second letter is «l¢f; the second bab those
whose second letter is © &¢, and so on. Within each bdb, the words are
again alphabetically arranged. For example, jlod e, @o,5) Kis s will
stand in the same bab, the |y b ; but 31od,ms will stand before, and
w38 after, the word Kia,s because (wsinand SE gdf stand in the
alphabet respectively before and after the & f&.

MSS. of the Farhang are numerous. A good MS. may be obtained
for 40 to 50 Rupees. Our Society possesses two very good ones;
No. 611, marked with the muhr of Tippa Sultén, is very correct.

The worth of the dictionary is so generally recognized, that not only
the general term ¢ T%e Farhang” is used instead of Farhang i Jahdn-
g?d, but that the sources from which it was compiled have nearly all
sunk into oblivion. Forthe pre-classical and classical times of the Per-
sian literature, it is the completest dictionary and the richest mine of
quotations. The Burhén is the Farhang without examples. HEven the
Turkish-Persian dictionary which Vullers has used, is chiefly based
upon the Farhang, whilst the dictionavies of Rashidi and Khéan Avzd
are intended to correct its mistales.

Mistales in a dictionary ave, on the whole, of less consequence, than
mistakes in works on science; for supposing one of the words he
wrong, no one would find it used by authors. Mistakes in meanings are
more serious; and in this regard, it is well that the Farhang has been ‘
examined, partly by Surtri, but thoroughly by Rashidi and Khan
Arzi. On the other hand, it was unfortunate that the Burhan, which
through the printed editions of Capt. Roebuck and Vullers’ Lexicon
Persico-Latinum, has become best known in Europe, appeared before
the critical labours of Rashidi and Khén Arzd, so that every mistake
of the Farhang has been over and over again printed, or improved
upon. The chief fault of the Farhang is this, that %e too hastily
abstracts particular meanings from the verses which he quotes. Hence
the danger to which compilers are exposed that use the Farhang with-
out giving his examples, as Burhén and Vullers have done,
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8. g it pe=T
(2nd edition.)

The name of the author is Muhammad Qésim ibn i Haji Muhammad
of Kashan in Tran. Suriri is his takhallug. The author is also
known as a poet and a commentator; his Arabic commentary on
Sa’di’s Gulistan deserves attention. The first edition of the dictionary
which appeared in A. H. 1008, or A. D. 1600, is based upon sixteen
dictionaries, including the Addt, the Sharafnamah, and the Muayyid,
but is considerably smaller than the second edition which appeared
thirty years later in 1038. Those who make use of Swrdri must
carefully ascertain, whether they have before themselves the first or the
second edition, as MSS. of both exist. This seems to have been
overlooked by the Buwrhén. Though a very careful compiler and
professing to have used Sur(ri, Burhin does net give all words and
meanings that are in the second edition of the Majma’ulfurs.

The MSS. of the second edition contain two prefaces. The second
preface which commences with the verse (Hazaj i musaddas)

@y L EE dat s (e oo B S
“May the Majma’'ulfurs of Surdri be indispensable to critical
compilers,” is very short, and stands in the MSS. which I have scen,
before the original preface. Surdri’s second edition was caused by
the appearance of the Farhang i Jahdngiri, a copy of which, as late as
in 1038, was brought to Surtri from Hinddstin. From it, as also
from two other dictionaries, Surtri has largely extracted. From the
respectful manner in which he speaks of the Farhang, we might
conclude that he lay under certain obligations to its author. He
must have known him ; else he would not call him
il Gl adia y @obie Glo el 5 eSpd B e oty

'};3' wiwes ol Jlea slh LS euldl 5 woliv Gl yle)
—titles fit for a king.

He passes in silence over the blunders of the Farhang; and if on
two or three places he dares openly to differ in the meaning of a word,
he modestly says—

Sawd) (_él‘?..? 3 A sheo ol & wepac Sund oyl Gl
or words to this elicct, although he would not so easily let off other

authors.
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Future compilers of Persian dictionaries will do well carcfully to
compare each word given in the Farbang with the same in Suriri,
and remember that whenever Surtii has left out a meaning or a
whole word given by the Farhang, there is, to use Rashidi’s language,
a Julisla.

Suriri seems to have been acquainted with Turkish, as he mentions
among his sources two dictionaries written in that language. The
quotations are very numerous. As Surdri is an I'rdnian, his spellings
and pronunciations differ occasionally from the Tiarani Persian of
the preceding Indian lexicographists. His adherence to the Jis
and J1d rule has been mentioned. Instead of a final GK kif; he
often has a S i/ ; thus he writes L&) ashg a tear, Ky sirishy a
drop, instead of EL&| ashk, &e. Instead of ol asp he writes sl ash.
His arrangement of the words is inconvenient, as it is the same as in
the Madar.

Surtri appears to have died in Hinddstan during the reign of Shah-
jahan, as will be seen from the following extract from the khatimah
of the valuable work Mir-at ul "Alam ; vide Morley’s Catalogue of
Historical MSS., p. 52 :—

e oia jlox! . g0 g uﬂ.\.&'fujojﬁ VTS jlfs'z,ay Esugye
Sy Kaa,9y af U..)Me.s”* @ty @lsy sl yo $0us,5 &Iy &apin

& S . Sawfy gl @ Samg) u‘;lﬂr’) A\ ,5)?‘3)[4{-\.\»4
&.\,&L\f).. )"J ‘_53‘)5. K] r-}:\,} a).wl.! & @ & ..j'\f

“ Surtrl of Tefahén came to Hindastan dmmg the reign of Shéh-
¢“jahén. Soon after he left for Mecca, but dicd on the road. The
¢ Majma’alfurs, so famous under the name of Faurhang-i-Suriri, is
“written by him. The following verse is taken from his poewms
(metre Hazaj) :*—

% Igfahén is a mistake for Kdshdn. The verse is a fine example of the
poetical figure called wl.'\.'\‘ll,rl.gﬂ thdm wttandsub ; vide Garcin de Tassy’s
Lo, Rhétorique des Nations Musulimanes, p. 101.  Poets compare their tears to
orphans, because both are uncared for and alone. Orphans grow up to bo
thieves and muwrderers (‘53);;), hence Yotim means also the same as
rahzan. But tears also are ‘;‘JP or SQ)JTU}.‘.;, and flow from the cyes
(.)):Sf..\,o e ) whilst robbers are daring and wnmindful of (heiv lives,
(OU3540 035 jus 51 (ghag 81105 893 pos 31 1352.)

2]
9
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¢ Fear my tear ; for it is a wicked orphan, a tyrant, a reckless one.”

MSS. of Surtiri’s dictionary are scarce ; the excellent MS. preserved
in the Fort William College Library was bought at the high price of
Rs. 100.

The title (w,2)lges® means py® &) zaea ges®  The first
edition was dedicated to Sultan Abul Muzaffar ’Abbés Bahddur Khan,
king of Persia.

9. & wlall] g

This dictionary was compiled at Delhi in A. H. 1053, or A. D.
1643, by Ni'matullah al Husaini of Shirdz. His takhallug is ey
wacli.  In his preface he praises Nawwab Makramat Khén, a vizier
of Shahjahdn, to whom the word Jl& refers. The author has not
specified his sources ; but on examination it will be found that the
dictionary is almost the same as the second edition of Surdri, some-
what shortened, with a few meanings from the Farhang i Jahéngiri.
The introduction contais a small Persian grammar likewise copied from
the Farhang. The book is a fine example of wholesale plagiarism, and
" is therefore deservedly but little known. MSS. are very rare; the
MS. of our Society, No. 804, is very fair.

The arrangement of the words is the same as in Surtri. Vullers’
F. occasionally quotes this dictionary, as under (3les.

10. t.‘:,\'ic)\m):

This Dictionary is well known. The first edition was printed in
1818 at Calcutta by Captain Roebuck, and the third and last, with a
few corrections, in 1834 by Hakim ’Abdul Majid. The name of the
compiler is Muhammad Husain of Tabriz; Burhdn is his takhallug.
He completed the dictionary in A. D. 16562, or A. H. 1063, as
indicated by the tarikh gdld wle,s @30 JUS) and dedicated it to a
contemporary of Shahjahdn, Sultén ’Abdullah Qutbshah of the Dek-
khan, where for atime he must have lived. Hence he prefers Dekhan
synonyms ; thus under ;%L he says:—

I ol paily &8 N)}T Wal: (s UJ @y 3 1y T
where the FJ. has—oaT,2 o338 sads 5 (il 1,07 & oia @ ol
Burhan’s object was to compile a practical vocabulary without giving
examples. In adopting the order of words as followed in our
dictionaries, he arranged them more conveniently than any preceding
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lexicographer had done. Nearly all subsequent dictionaries follow
Burhan’s arrangement.  His sources were the I'J., the first edition of
Sur., the Surmah i Sulaimdni and the Cihéh uladwiyah. MSS.
of the last two are not obtainable here; but they cannot be
very valuable, as the Burhan contains nothing which is not in the
Farhang or Surdri. Burhén is a careful compiler; only a few words
that are given in the Farhang, appear to have been omitted. Asan
example Imay mention &i=3 pakhiéah cotton, which the Farhang gives
onl &}5\3 C)-Ubo Jot b, If Burhén had omitted the useless meanings
of the Farhang, his compilation would be more useful than it is.

The printed editions of Capt. Roebuck and Hakim *Abdul Majid are
accompanied by appendices of words not given in the Burhan.
These appendices which are known under the name of wldo e lase
Dulhagit © Burkdn, are not written by Burhén, nor are they found in
numerous MSS. of the dictionary; but were made under the direction
of Capt. Roebuck from the works of several lexicographers of the
18th and even of the beginning of the -19th century. They are
untrustworthy and full of the most glaring blunders. Vullers has
embodied them ; but we trust that no lexicographer after him will use
them. Whatever good they contain, will be found in the original
dictionaries written after Burhdn.

Burhén’s dictionary has produced in India a good deal of critical
discussion. During this decade, a book was printed in Delhi, written
by Asad ullah Khan, known also under the name of Mirza Naushah
and, as a poet, under the takhallug of <Jls. The author is the best
Persian writer which India now-a-days possesses. We have from his
pen a collection of letters, called J'Ub'ff'\;}, a Diwén, a historical book
on Indian kings, entitled )’,)ﬁS s, and also a book written in pre-
classical Persian on the Indian mutiny of 1857, entitled s¥iiuos,
The name of the book in which he attacks Burhan, has the title
wleys @b, Tt has seriously damaged his reputation as a eritical
scholar.  Throughout the book he is abusive, and even obscene.
Buwrhén whom he styles (s4So or L;»'\-"JI 8y% (431, is throughout repre-
sented as an imdependent lexicographer, although Burhan in his preface
distinetly says @ols & cawl @it olyl @b 5 wla) gola ;405 Hence
most of Ghalib’s attacks are easily refuted by turning up the Farhang
or Surdrl, But his Dook is also full of wilful misstatements, whilst
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some of Lis etymologies are even’ from a native point of view unscholar-
like. He has been well taken to task by Agha Ahmad ’Ali, of Dacea,
one of the Persian teachers of the Calcutta Madrasah, His reply is en-
titled wle,s .)g}o Muayyid ¢ Burhdn, and was printed two years ago at
Calcutta. The writer shews a spirit of critical enquiry and scientific
truthfulness, which is but rarely met with in native writers, Some of his
articles, as (&)U, 43T, 3T, &e., are well worth reading. An index
has lately been added by the author. Fature lexicographers will do
well to obtain a copy of this book.

From a perusal of this reply, it appears that of the four hundred
words which Ghalib attacked, about thirty are Burhén’s own
Dlunders, and sixty others must be called doublful words, because
they are given in the Farhang and Surtri without proof. Se-
veral other mistakes have been discovered by the author of the
Sirdj (vide below); but on the whole, the number of mistakes
made by Burhén Zzmself is so small, as not to endanger his re-
putation of a careful compiler. A few were also corrected by Capt.
Roebuck in the foot notes of his printed edition. Ghalib’s rejoinder
which appeared in 1867 under the title j43&s3, is a mistake. He
tries in vain to shift the ground by discussing extraneous matter, and
thinks to defeat his opponent by giving on the last page of his books
the seals and facsimiles of several snfluential men, even Nawabs, living
at present at Delhi, who, he says, agree with his statements. The
Aghd’s second rejoinder, entitled Shamshér 4 téztar, is in the press.

MSS. of the Burhin are numerous, There exists also a Turkish
translation of it.

11, Ceusdy u.iuc}s

This is the first eritical dictionary. It stands unsurpassed. The
name of the author is Mulla *Abdurrashid of Tattah ( &%3 ) in Sind.
Other lexicographers, especially the writer of the Bahar i ’Ajam, call
him &MJ| &esy 04w, He completed his dictionary in A, D. 1653, or
A H. 1064, as shewn by the tdrikh (metre Ramal)

ot (gondy Kinys oL U oy 3l (o )l oS

The author is well known as the compiler of the Muntakhab, the
most popular Arabic dictionary in India, which in 1635 he had
dedicated to Shihjahdn. When the Persian Dictionary appeared, the
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king was the prisoner of his perfilious son Awrangzib, for whom
Rashidi has no words of praise ; for at that time Aurangzib had not
acquired that odour of sanctity which pious Muhammadans acknow-
ledge by a &M| &ay, a & (sles never bestowed upon any of the
preceding Moguls.

There exists also a rare Risélah written by ’Abdurrashid, entitled

@I..;m &lwy, He was certainly one of the best scholars Hinddstan has
produced. His Persian dictionary, though less known, cannot be too
highly valued ; it is so full of original research, that no Persian scholar
ought to be without a Rashidi. As a compiler ’Abdurrashid is most
careful ; he ravely copies doubtful words from other dictionaries without
removing the doubt ; and when he is unable to do so, he plainly states
that he does not know the word, or adds a el el (sla yat s or a
‘J-CI &l[,. Nor does he hastily condemn. If he has reason to condemn,
his proofs are convincing. He does not abuse the preceding lexicogra-
phers ; and when he does call the authors of the Farhang and Surtri
Jslé ghdfil, we expect from the nature of the case a stronger epithet.

The arrangement of the words is the same as in the Burhan,
althongh it does not appear, as if he had known that book. He chose
that arrangement, because from experience he was satisfied that it
was the best. The figurative phrases are given at the end of each
fagl.  Rashidi has not specified his sources. Nor was this necessary,
as his sole object was to correct the Farhang and Surtni, which he
acknowledges to be the best dictionaries existing. Occasionally he
quotes a book written by, or entitled, _glelw, Tts author is not
known to me, but his remarks are so shrewd, that lexicographers
would do well to secure a Samani, The book must have been written
after Suriui’s second edition, From some of his remarks it appears

~ that Rashidi was acquainted with Roman Catholic ceremonies, This
may be traced to the fact that his birthplace was for some time in
the hands of the Portuguese.

The following passage taken from Rashidi’s preface defines the
object of the dictionary and gives at the same time an idea of its
usefulness—.

))3,3, ‘_‘_,[_.5);) u‘;)m Ja ?)&m Bl g_jjis'w: )),a.;_, };*:’ u:).'\'st/a

W &5 ag)f‘ém ora g)g.l\'.’f ioedi Léi.;mle BYCEY NIV 1 dws
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doidio Lot 020 LKins3 ()0 el olist aaltho (g1 ey (5 aSlan SKin,ys
Pre; SUTTORPVIN 4 it @Y il Sl s st ial &5 sia ol a5
:s))M ws,lae syl o 85,5 ¢ llbl uulz! Ja o kEiagsgs of wlefie
f\nu, ol el f.w':); 5 o) f.3= f.)o s Jlb Y gfmlo)lxmb Jel=®

u";’ wls) @yl ‘59)9 wlz) b2 &Mﬁ-;:: cé”&aj}d a:ly &Silis gflsw
wls) o a7 r)l?;.) EINY uv’ &S OUlgageds &aaid g Oilgs,S z0
cany W O318y,S S5 Lo oin aldloly ssonie wlat o gai,a w22
sl (o0 S8 1 e ey By el U Gl wlls
soilyd alage sl 5 (oali s (6 Gl b ednt s ey o b an
o sl w RS (ol s el by (g &5 s ol
2823 30 85T Liam® 5 2 05d poleno @wld) Wl yo &5 @t Blo g s 50
ohs sl—ddl &5 Gyya of adile 5155l ol s Yy SK plye @l
as &_l\'.é.f)‘r)f u‘.‘.,’d),, Sy &é’*‘j)o Yo o.ifxa,‘-.‘ sLddt oyly eoy
SeF™ (1) 95 % 5 (530 O pedy (155 (sireizog aST Jla 5 el pdy0
gs"*""""’ a7 Jlay .»_y)f b KT a8 it 8 355 (5 sed &5 siof 3y Sl
ool walo Lao ys pp SCle sl slege (gl 5 (U S w38
1s5 8388 £ 5 s LSJ""( (LS ‘..<m 5 &7 ylas® aigs e M)f 64).43
Esine & G oy 3405 sl Slepe sy Gl (30 K f&' 3397
[""” Sonsl ‘t,S lzaisoy &KT dl;; adily wloy Wyshe &5 Sanol  Saeddga

Wl a5 KRS o Llea Kir s 1 5 058 Sl b it sly 5 (sl O

ul: 5,45 &7 Jlay sl 5[10 es By Ggyro (g aes™ sty yufs
aiis pr ixe O 5 Uy & S g5 5 30 5 St ye c-‘l’: Boage
Sl u.(l.\:*‘” UJLJ’ &34 Jdsal LS”'” @3 ij P e Js! ) ot

et Kamgd Uio 0l 021yA (pSie & el lawd @y U.usM 9

o 3 wrd s sl (sl abys imer (Rysly g I gousA Uy ol Ui
o E G ool o0y g2 o 5 ey (30 (S5 sl 02T oy (S
r..w) =%, ] (.u Al m‘/o 3 d\lx?.;) AJ: uwl ,_51:0: L5)l ¥ ‘.tj C;).u P}
~ csf"(lr“)o 9 Eaml jlams (5y9pm ‘s‘“")o ol Jliel 5 gpese inu
sy Sy e o5 od gl e b sl wly= d oy
39 sladdt &ols 30 81 (s Ny Baged alyl gakae Kiayd LUyl LK)

o OUS T @b (85 53 0 Jea g ous ool 0dly akdiy Jluday &5 Lo

«’ Abdurrashid of Tattah, the son of ’Abdulghaf{xr, of the descendants
of Husain, originally of Madinah, who is known for his shortcomings
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and sins, and who has sipped a hand full from the intellectual fountain
of the poets of Persia, states as follows—

I have examined the Farhang i Jahangfri and Surdri, and consider
them the best dictionaries existing. DBut they also contain much
that is wrong in matter and principle.

1. Both authors have enlarged their dictionaries by quoting as
proofs, useless verses, and repeating them on several places.

2. They are not sufficiently painstaking in ascertaining the correct
form of words, their vowels and meanings.

3. They enter occasionally Arabic words, and omit to state that
the words are not Persian,

4. Both often enter the same words on different places, but wrongly
spelt, or even mistake them for separate words. Thus words occur
spelt with a & 0é and a o pé; with a w # and a @ ndin; with a &
kdf and a S gdf ; with a b shin and a g sin ; with a ) 26 and a % 2hé
and a y 7é.  Such mistakes are especially frequent in Surdri, theugh
less in the Farbang.

Besides there are actual blunders, as shall be shewn below. And
curiously enough, both compilers confound words commencing with a
& kdf and a J ldm, with a » wdw and a y ¢, and other letters
which it is almost impossible to mistake. As an example I may
mention the word 3, gurdz, which has in Surdri the following
meanings—1, a certain disease. This is a mistake for the Ar. 3138
Fuzdz. 2, a kind of wessel, also called K3 fang.  This is a mistake
for the Ar. I, hurdz. The Farhang again enters|sS Zawdz, with a
wdw instead of a 76. 8, a stick to urge on cattle. This is a mistake
for 5158 guwaz. Or, the Farhang gives a word wls,35 zérfin [or
according to some MSS. zifdn], the moon. This is a mistake for the
Arab. ol zibirgdn. Again, both the Farhang and Surtui give
Gy! bif and SsS kif; but the former is wrong; or g5 and g2
squinting, the latter being wrong. Similar mistakes are— &
noujabah and &as3 taujobah, a torrent; Asely pdghdsh and byl
adghdsh, a dive ; a;y nokhjad and A:SJ bakhjad, dross; yed hasar
and _yms masar, ice; goad haidakh and 0% baidakh, a swift horse ;
&ligd pakndnah and &b mdhndnah, a monkey ; &ec., as shall be
scen below. Such mistakes arc more numerous in Surdri than in

the Farhang.
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I have generally collected the various forms of spelling under that
word which, according to the proofs quoted, appeared to be the correct
form. Whenever a word appears to be doubtful, it is certaiuly of
no use to pass over it. Let people only look up carefully.”

Rashidi’s dictionary is accompanied by an excellent Introduction
which forms the basis of the Persian Grammar by *Abdul-Wiasi’ of
‘Héupsah, a book which is read in most Indian schools. The first part
of the preface which contains the usual praises to God and Muhammad,
is written in ancient Persian, and is one of the finest prefaces known
to me. There appears to be no &il& to the dictionary, although
Raghidi says in the preface—

Eala 5 Ol oda 5 &wodo Ely y el dakie LS (gt
At least the four MSS. which I have seen, do not give it, but end
abruptly with the last word (332 yéldg. The Khdtimah is several
times alluded to in the Dictionary ; thus under Ul abd soup (or ibd
according to Sh., Mu., Ma., F'J.) he says*—
* oglyy U &elld 5o laly rlun;! oy

MSS. of this dictionary are rare; the MS. of our Society (No. 76.)
is in a bad condition, although with the exception of the preface, it is
pretty carefully copied.

# There are some curious blunders connected with this word on the first
and fonrth pages of Vullers’ Dictionary. Vullers has on p. L.—
LT jus, jusculum. This form with the madd is in no other Dictionary beside

T., and may therefore be struck out. 2) potio, potus. Not to be found in any
Persian Dictionary, 3) part. adimirandi mirum. This is a blunder for l.£| aya.
And on p, 4.—

ﬁf}lf GL)T (patres fauces constringentes) met. gaudium et voluptas; 2)

aeramna ( {,.c ) mundi; 3) gaudium de inimico mortno, B.

First, this word is not in B., but in the Appendix of B., and therefore doubtful.
Secondly, the Persian Dictionaries spell the word ‘_ng without @ madd, (gL

4bai,and derive it from abd soup. Ad. and Ma. give also )J.)lfdl.’u and
25‘_\,.}? ‘,Jf Lglg];hence jusculum fauces contringens, and met. the surfeiting

joys of this world.
Tlirdly, the meaning aerumne ( ‘..c ) masndi is the blunder of some inatten-

tive copyist for L3y ‘,,su wi'awm @ dunyd, the joys of this world.
Fourthly, the preceding word in Vullers, G)l; LSL.‘T abd i Culard, 1s a blun.

der for dbdi ulwi,
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12, @bl b
13, «ilen b

Both dictionaries are written by Sirdjuddin *Ali Khén, poetically
styled o3,T. 472, of Akbardbad. He is the best commentator whom
India has produced. His commentaries to Nizdmi’s Sikandarnémah,
the Qacidahs of Khéqdni and ’Urfi, and his cj& to the Gulistén,
entitled uumlfulel-},&, are of great value. The Siraj is his largest
work and has gained him the titles of U-—\“QQS“J Izl and eikion Ol 0,
It contains the Persian words of the old poets (¢40323x ), and many
quotations not given in the preceding dictionaries. The words which
belong to the ug)-?i\zo Jlerif form the walos g3, oras it is often
called, the second part of the Sirdj.

The chief importance of the Sirdj lies in this, that it isa commentary
on the Burhan and Rashidi. Rashidi is occasionally, though not
always convincingly, checked, when he doubts the correctness of a
quotation, whilst the critical remarks on the Burhan are so numerous,
that the Burhén should never have been printed without the notes
of the Siraj. There are also a few words which Rashidi, notwith-
standing his great carefulness, has overlooked and for the criticism of
which the Sirdj is the more valuable. I take as an example the word
¢Bassl.  Burhdn has— »

(Bl ustdnm, Wyl dstam and Wit dstdn.

1. The harness of a horse.

2. A man whom you can trust,

8. The threshold of a house.

Vullers gives the same on p. 142a. of the first volume of his
Lexicon. The FJ. gives likewise the three meanings with examples,
but he has not the form wldues| dstdn. Nor isit in Suirtri and Rashidi;
who besides have only the first two meanings. We see therefore
a d./o;Uqu in the form wliswsl and the third meaning. The example
which the FJ. quotes for the meaning « threshold is taken from Nacir
Khusrau (metre Muszari’)

Plsssly Gb% s o 05 (o &I s 0l 36 Wl ol

“Tf a man owes his very carpet and his ¢hreshold, his house is the
emptiest in the whole world.” N . -

We see at once that this verse proves nothing ; for the first meaning
4
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the harness of a horse suits far better. T am at a loss to see why
Rashidi has omitted to make a remark on the third meaning.
Surdri, as I said above, passes #n stlence over meanings which he thinks
wrong or unsupported. The Siraj has—
@) Jix el Bl pae s Soads RSl (_J;GJ';) Jse=" olss '(.li,.gl
Wty jay v @it S0 Ul g & @<l 5 Sudae ayye 5 & 08,
PRy ‘.K], LL)?!). K e dla 9 Aol rél'lo 6-\“) Uuw)o [O)y= uliw)t
(.S';’w YLy ) wi! 5).'\33:0 ks 5o & ‘)ﬁ)f g.dJ_;:c s &i98 &ila wﬁi...‘f)
wled 5o @& SUaT 1T, 88iha olfuwl (Bl 1ol 5 god 000
i ¢)|.)3 a3l adas) ds'“J er?! wale it A.&l_} .Inls':)a bl w8y

Thus we see that Burhén’s form @l dstdn is to be struck out as
unsupported, and that the meaning @ threshold, as given in the FJ,
is not proved.

The author of the Sirdj says in his preface as follows :—

““As far as the correctness of meanings and the explanation of
difficult passages are concerned, no dictionary comes up to the Farhang
i Rashidi, whilst the Burhén has certainly the merit of being the
completest vocabulary existing. But in both dictionarvies there are
erroneous statements; especially so in the Burhén, which is full of
wrong meanings and spellings, as shall be seen below. To correct
them is the only object of #kis dictionary. Hence I have not repeated
the examples which are given in the FJ., Sur. and R.

¢ Whilst T was writing this dictionary, I obtained a MS. copy of a
work written by a Persian savant whose name is Majduddin ’Alj
poctically styled Qust. His book, although it is not known, contains
many critical gems; and I have thought best to add them to my own
remarks. Beside this MS. copy, I have used the FJ., Sur., R., Mu.,
B., the Farhang i Mnisi, the Kashf, some commentaries on the
Gulistan, the Masnawi i Manlawi, &e. My friend Sayyid Muohammad
Masih Khan expressed the #drikh of the compilation of this book by
calling it

wla (o wiodl gl a3l
which will be found to give A. H. 1147, [or A. D. 1734-5]. T have
followed the order of the words as adopted by B. and R., because it
is by far the best system of arrangement.”’*

#* T cannot give the Persian text, as the copy of the Sirdj in my hands is too
faulty.
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MSS. of the Siraj are very rare. Ihave only seen one, which Major
Lees kindly placed into my hands. It belongs to the Fort William
College Library, but is a bad copy. The Sirj is rather voluminous,
as it contains the words of the Burhén with lengthy remarks attached
to each.

The Chirdgh ¢ Hiddyat is a much smaller work. It has been
several times printed. A very handy edition of the Ghids, easily
obtainable in any part of India, contains the Chirdgh in the margin.

Khan Arzi’s Diwéan is much esteemed ; Bh. often quotes his verses.
Of his other works which compilers ought to read, I may mention the
Tanbith wl ghdfilin, a critical work on the poems of (yy> Hazin of
Icfabdn, who died at Benares during the last century. Hazin, though
a great poet and a man of learning, is not always exact in his
metaphors, and borrows from other poets more than native critics by
way of wale allow. Khan Arzt in his attack tries to shew that
Hazin is S0l ¥l=®s  and ($lw. Many of his objections
‘(wleyy23) are, however, not tenable, and Ték Chand, Mirza Qatil
and Wiarastah take frequently occasion to justify Hazin. One of
Khén Arzi’s nephews also, Mir Muhsin 'Ali, wrote a eritic on the
Tanbih. Again, a very fair rejoinder, entitled Jasd Jss, appeared in
1862 at Cawnpore (169 pp.), written by Maalawi Imam Bakhsh,
poetically styled  silsge Gahbail. Asmost remarks refer to Persian style
and idiom, compilers and grammarians will do well to procure copies,

Two rhetorical works written by Khén Arza are entitled—

B 50 e dzbe and Slae jo b adgo
were lithographed at Allahabad in 1830 and 1841.

The following extract is taken from the ALiftdh wt Tawdrikh,* p.
338—
enofl_ppas b Ea1iala ol JUS el yon Sila ot o
(.‘a")*“:')" # 00 yA%0 G)lhi\‘. ‘;;)l.b]t)f Cups e ads jalo Gsb 3t g age=?
é)" oaxn ille ot yo Bsg Uml&;(# whlosais ellu yo 5 oy ,?25(3

SLToles?ld s Joe 50558 symle ()18 wleod jI ook jaw

% Lucknow 1864, 406 pp. 4to, The author of this boolk is d.u r.'\) 2) u,,.aol L
[Mr. Thomas William Bell (?)], a clever Persian writer and poet. Some
of his tarikhs are excellent, The tarikh on p. 871 does not refer to the Ma-
drasah, but to the former Fort William College at Calcutta.
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oty Sty 0 5 00T phalls 0y SR T 51 2y Wy 4 @bty oeeliluy
il algoin s @RS s & 5 cuad y oo Sl 158 B SUE Ey e
8oy (hody Uil wla ma 04=7 sl Balielns ot x 08 Kope Sl
* S x 2Ll sl QI}T L‘lsz rél.é).yo wale s =
=3y ))ﬁ LS ot Sy yuazll 3olb wld ghe (ot gl
) ypline ok of 55 Gy Jlo a5 sye S
According to this extract, Khan Arzd died in January 1756.
Sirdjuddin’s commentaries are very rare. In his Sharh to the
Sikandarndgmah, we find occasional references to the abovementioned
Majd *Alil.
14.  The works of Munshi Ték Chand.*

L o=l

2. Gydisee
3. wysps by
4. yolasdi ol

There exist lithographed editions of these four lexicographical
works ; the last three are somewhat rare.

1. The Bahari ’Ajam is one of the grandest dictionaries ever
written by one man. There exist seven editions of it revised Dby
the author. The first appeared in A. D. 1752 ; the Delhi lithograph-
ed edition of 1853 is taken from the author’s last MS., which he
completed in 1782, or thirty years after the first edition. The MS.
preserved in the Fort William College Library, Calcutta, appears to
be one of the first issues. Though not so complete as the last, it is a
good MS. and preferable to the Delhi lithographed edition, which
unfortunately is so full of typographical errors, as to be almost useless,
Future compilers of Persian dictionaries ought to be very careful
in using the Delhi edition, especially if they extract examples.

The chief object of the Bahdr i Ajam is to explain the Zsti'mdl 2
mulaakhlharin. Most examples are therefore taken from the poets after
the time of Jéami, although quotations and phrases from the older
poets are by no means inconsiderable. The work is so well known
that it is unnecessary to say more about it.

The name of the author is odg 2bd ‘_;-3'-:\/0 ; some call him ods @lad

* Munshi is a title given in Upper India to Hindoos acquainted with Persian
and Arabic,



1368.] Contributions to Persian Lexicography. 29

&sly or oda S (sl He was by caste a Khetri. His poetical
name is k3. He lived at Delhi. From a note at the end of the
second volume of the Delhi edition, it appears that he was mnearly
deprived by one of his pupils of his well merited fame as the author
of the seventh revised edition. Ték Chand must have died shortly after
1782, because he was prevented by old age from commencing the
eighth revised edition.

In the preface the author states that for the first edition he only
used the Tanbihulghéfilin by Sird] ushshuw’ard (Sirdjuddin, the
author of the Sirgjullaghét), and a small treatise written by Mir
Muhammad Afzal, poetically styled Sabit <uls,  For the following
editions T¢k Chand used the Mugtalahat nshshu’ara, the Risalah i
Mukhlici i Késhi, and another book whose title and author were
unknown: The first of these three works Ték Chand embodied almost
entirely ; hence it is so little known.

2. The Jawdhir wlhurdf and the Ib¢dl ¢ Szurdrat were written by
Ték Chand duving the compilation of the Bahar i ’Ajam.

The Jawahir ulhuraf contains two chapters :

1 8,80 Gy wly yo
2. w;&l‘cdjjawl._\g)o

The former part is the completest treatise on the interchange of
letters. It forms an excellent basis for the etymological part of a
Persian grammar, and is an indispensable Vade mecum for the compiler,
as it is of the greatest assistance to him in the numerous spellings of
certain words. The second chapter treats of the syntax of the Persian
prepositions and particles. Numerous examples are given. The
lithographed edition which appeared A. H. 1267 at Cawnpore, is
taken from a unigue MS. in the handwriting of the author. It is on
the whole well printed.

3. The Zbtdl i Szurirat is the best, if not the only, work on the
Tagarrufdt © Fdrst, or the modifications which both Arabic and Persian
words have undergone in Persia during the last ten centuries. In
plan the book coincides with our popular and interesting works on the
study of words, such as by Trench, Richardson, &c. The term o )9y
comes nearest to our ““a poetical license,” and the object of Ték Chand’s
book is to shew that in good Persian poetry, there is no license, but
that every peculiar expression is either based upon sufficient authority,
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or is wrong. Hence the title ¢ 7btdl 7 Szurdrat” or the frustrating of
that which a bad Persian poet would call a y2& @y, although in
reality it is o*b 55 or want of poetical genius.

A lithographed edition appeared at Delhi in A. H. 1268, 78 pp.,
small 8vo. It is rare.

4. The Nawddir wl magddir is a complete collection of the Macdars
of the Persian language. The quotations are numerous, especially
those from the older poets. The hook is therefore most valuable for
the compiler. The lithographed edition which appeared in A. H.
1272 at Delhi, 120 pp , large 8vo., is taken from a MS. in Ték Chand’s
handwriting. The book is very fairly got up.

The arrangement of the words in Ték Chand’s lexicographical works
is the same as in Rashidi and Burhéan.

15, il wlathae

The title of the work contains the térikh of its commencement by
the author, A. H. 1180, or A. D. 1767. Like Ték Chand he
is a Hindoo, and was born at Lahore. His poetical name is &Xw)yly
Wirastah, independent ; his real mame, according to other books, is
Jeo (58 Jlaw, From his preface it appears as if Wérastah had lived
for a long time in Itdn, where he thoroughly studied the wlysl="?
Udjziw His dictionary was completed in 1782 after fifteen years,
labour, although a MS. copy of at least a part of it came into the
hands of the author of the Bahdr i’Ajam, who has largely extracted
from it. There are, however, several phrases which Ték Chand has
omitted, Though Wiarastah’s dictionary is much smaller than the
Bahar, because the quotations are not so numerous, it has the merit of
being entirely an original work.

There exists a very handy copy of the Muctalahdt, lithographed in
A. H. 1280 at Lucknow, 404 pp., Royal 8vo. It contains in the
margin an extract of the Bahar i 'Ajam, whose words are given
without the quotations.

16. el @l
The name of the compiler is Manlawi Muhammad Ghiasuddin of

Rampnr, east of Delhi.  After fourteen years’ labour he finished the
work in A. H. 1242, or A. D, 1826. The dictionary contains  all



1868.] Contributions to Persian Lexicography. 31

necessary Arabic, Persian and Turkish words,” especially those
which occur in such Persian authors as are read in schools. The
dictionary is therefore a very useful book ; it is in fact ¢ Zhe Student’s
Dictionary.” Hence also its general use among the natives of India,
Embodied with the dictionary arve several small treatises, as on
Jilas, Giw)ﬂ, Ué)jc, the various eras (vide 1na-9), on geogra-
phy (vide pahdl «.29), and also grammatical notes (vide &, b ) a
description of Hindustdn, &c. The work is accompanied by several
astronomical and geometrical designs, and a few maps, which shew
that the compiler was not unacquainted with western science. A
large number of scientific terms are also explained.

No Persian dictionary ought to be in future compiled without the
words of the practical Ghids ; but compilers will do well to remember
that Ghiasuddin is not a native of Persia. Of all Indian dictionaries
it contains the largest amount of those peculiarities which belong to
the Ist'mdl < Hind. Hence for the pronunciation of words the
Ghids is not always the best authority. Hven among the meanings
of the words, Ghids enters occasionally an Indian meaning, taking it
for Persian. In some cases, from a comparison of several dictionaries,
his attention is forcibly drawn to the Indian usage of words, as will
appear from the following extract :—

ohs whmld & ot & @l s 31 ity ool werd
r—m)t Gl 35a b0 &2ty um..@s 5 woulk (Jl.c 1 Byged 3 puald
P 6&&0-‘ ué.—\.«w & Cawpdd U.\Sls" UW)J o=y us._\J - u:.\.u) gAxd
2] Ry s piet 5 ool u;*-' WO f' .\:ao el ashy gowely u'})s
5 WO hegds o @O0y t_‘i'\*"" Ls’“’)"’ dwi 3 uéw\om Lo w c}.w Bl
I L_g)_\ﬁlfgj oran jo &Slg sowT wonmyd 5 wod Wiy Aoy
“The word wose® means fo smell, and belongs to those Arabic
roots which the Persians have adopted and altered according to the
genius of their language, as W3aee®, wollk, &ec., because the word is
derived from the Arabic fv-:: to smell. After writing this, I found on
examination that not woyes has the sense of fo smell, but woyld
with the ndn, and that the form with the mém iswrong. Thus in the
Sirdj. But woses, as an original Persian word, means to be frightened,
to be perplexed, to be afraid, as mentioned in the Farbang i Jahdngfr{
and the Muayyid,”
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There exist two lithographed editions of the Ghiss, one together
with the Chiragh i Hidayat, and another printed in 1847, by one Mir
Hasan, from a MS. corrected by the compiler.

27. W) etk

The name of the compiler is Abdullatif ibn i ’Abdunllah Kabir,
His object was to write a special dictionary for the Masnawi of
Maulavi Ram. Hence he says—

‘;-,.'\irc &y s &as® Loy, das,e é.\.‘J..c wla 3 delio cumt L2, oty
¥ (a0 Soylye

He has also written a commentary to the Masnawi, entitled Latdif
ul Ma'nawi, of which our Society possesses a very good MS. (No. 846,
220 leaves, small 8vo.), bearing the muhr of ’Abdulwahhab Khan
Bahédur Nucratjang.

The compiler lived during the reign of Shéhjahan ; ‘but the FJ. is
the latest dictionary consulted by him.

The Catalogue of our Persian MSS. calls him Guyjrdzi.

Iv.

T subjoin a few notes on the Iste’mdl ¢ Hind. Those who wish to
study this important subject, ought to make themselves acquainted
with the writings of Mirzd Qutil, entitled _JleoYi g);.:b, @yl and
dalall ,d; and a treatise by Anwar *Ali on the spelling of Persian
words, entitled Risélah v Imléd ¢ Fdrst. These works have been litho-
graphed and are easily obtainable.

The change in spelling, form, meaning and construction, which an
Arabic word, apparvently without any reason, undergoes in Persian,
or which an Arabic or a Persian word undergoes in Hindustani, is
called Byl tagarruf. The tacarrufat of Persian words are included
in the (p,® Jlexiust 4sti’mdl 7 furs, the usage peculiar to the Persians,
and the tacarrufat of the Hindustani language, and of the Persian
written in India, in the o& Jlesdwol dsti’'mdl ¢ hind. A knowledge
of the latter is of great importance, not only for those who read
Persian books written or printed in India, but also for every
Hindustani scholar ; for although the Isti'mél i Hind is looked upon
with suspicion by learned natives, we have to bear in mind that its
peculiarities are generally adopted and therefore correct. So at least
for the Hindustani, according to the proverb fﬁu P} fe;x’o el ke,
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In its relation to Persian the Isti’'mél i Hind will of course in most
cases appear as something faulty ; for the peculiarities may no longer
be a mnatural form of development, or a ple kle but the result of
ignorance, a plaY§ otse ble. Nevertheless the Isti'mél i Hind is visible
in every Persian book written by Indians, from the works of their
excellent historians down to a common dinner invitation ( &sliislys)
of the daily life. Even the works of a writer like Abulfaszl, ¢ the
great Munshi,” shew traces of it. Hence the truth of Mons. Grarcin de
Tassy’s remark that every Persian scholar ought to be acquainted
with Hindustani. If this be true for the Persian scholar, it is much
more true for the compiler of a Persian- dictionary; for a good
dictionary ought to be based upon a thorough knowledge of the lan-
guage in all its forms of development, and must be a history of the
language as well as a vocabulary.

But if we only understand by Zst2’mdl ¢ Hind the influence of the
Hindi and Hindustani upon the Persian, we would almost identify
the term with ‘the usage of the Persian writers since the establish-
ment of the Mogul dynasty.” This would be wrong ; for the Isti'mal
i Hind includes peculiarities which once belonged to the Persian, as
spoken in Persia, but which the modern Itdni, in the course of its
progress, has entirely discarded. In early times Persian had become
the court language of Taran, and from Tiran it was carried to India
by the waves of the Tardnian immigrants and invaders. Hence on
the whole the Persian of India is Taranian. As Latin in the Middle
Ages, so was the Persian in Tdrdn, and subsequently in India,
the language of the learned. The works of the pre-classical and
classical periods were studied and imitated, and peculiarities have
thus been preserved which have long since disappeared in the Ivani
Persian. The difference between the pre-classical and the modern
Persian is, of course, not so great, as between Latin and any of the
Romanic languages, because the pre-classical Persian had already
attained that logical simplicity to which our modern European lan-
guages happily tend; and thongh representing the growth of the
Persian language during nine centuries, it is scarcely greater than the
difference between the English of Fletcher and Beaumont and the
English of our century. The Persian language has been compared to
a bare tree, stripped of all its leaves. This stripping process, however,

5
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is going on in every spoken language, and shews that the copions and
beautiful forms of languages like Sanscrit, Gothic, Greck, and many
modern savage languages, are as many illogical incumbrances. The
sequences of events and the order of things which the imitative
genius of the modern languages expresses by the order of the
words, are expressed in the ancient languages by the annexation of
words and particles rather than by a logical order of the words, as if
the speaker was afraid that the hearer could only understand those
ideas for which there was an audible equivalent. Whilst many are
apt to look upon séripping off the leaves as a matter of regret, I would
consider it as a step towards delivering the human mind from the
fetters of form. Perhaps I tread upon contestable ground. But a fact
remains; it is this, that of all nations whose languages are preserved
to us, the Persians are the first Arians that pitched the tent of speech
on the elevated tableland of logical thought.

Simplified then as the Persian language is, further change in termi-
nations being impossible, the growth, as in modern English, is only
visible in the pronunciation, the spelling and the meanings of words.
For the study of this development a comparison of the works of the
older writers with those of the modern, is essential; and as the
Persian written and studied in India has hitherto been imitating the
pre-classical and classical Persian of the early invaders, the importance
of the Isti’'mél i Hind is easily recognised.

The following peculiarities are said by native writers to be common
to the Persian of Taran and India.

a. Many words end in the Tirdnian Persian in & (kaf), whilst the
Tranian has a & (gaf); as & a kind of partridge, in Tar. S,
Shiwo mishg musk, in Tir. Slve mushk ; K&1 a tear, in Tiar, EAdf ;
S pas a drop, in Tir, eldyw,  Similarly, K&y a doctor, K&y jeal-
ousy, KA, &e., in Tar. with a final kaf.

b. Also in the beginning of certain words; as c)al.&f, in Tar.
wsldS (as every Muhammadan in India pronounces); 34448 coriander
seed, in Tir, yads,

This difference between the Taranian & and the I'ranian & becomes
very apparent in Dictionaries arranged according to the first and last
letters. Thus in Surdri K& stands in the )l SK o S deas,
whilst in the Madar in the (530 S o &) duas,
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¢. The Tdrénian has preserved a clear distinction between the sy
and b, when Jy=® (6, €) and Sy (6, {). The modern I'vénian has
only By,=e forms (I, 4). The words which have a majhdl letter must
be learned from the Dictionaries; Indian Persian grammars specify
the cases, when the ending (s is pronounced 33,2,

d. The Tdranian has in all cases preserved the &< ws. The
Tranian has given it up in some, especially after an alif. Thus
forms like @pilo, oity, 3K o, &T,», &e., are pronounced in Indn
mindam, rindamn, tngdh, haranchi, but in India still mdndam, rdudamn,
&e.

e. The Taranian never adopted the interchange of ddl (&) and
dzdl (3).

J- Certain words are peculiar to the Ttrénians. HExamples—(sg9
ke for the Tvénian ot; ys3 son for_ywd; gme side for Gpb 5 5% husband,
for yad SKJ dawn for e ; 88 evening for S'w"5 syl for ‘“HJ ; &y
brother-in-law for y2sa ;24 ; $&y or Ky sister-in-law for W sl ;
018 brother for yotyd; ol (ed mother-in-low for @) yolo; yms
Juther-in-law for @) )03 ; 8y9d pein for @) yolyt; wodlly and I to
search for (lwa; A36 1) &3 to throw the arrow for ialod
Iy ; e 20 st for oplemdd 5 daolA f0 rise for iwld 0 Se&ias (cf.
Sy &b& ) yesterday for jyme; OT wodblsw to swell (water) for
T WG 83l3 5 39y WS lawe to pass away (day) for sy A8 wobesys
2o die; woaily for Wysed yI,3 5 WO o sleep for wsplsa 5 39), the
same as Wod, e. g, wy wlyd T am thy sacrifice; wos ¥y for
Wl 39,8 ; worlA for woally; woile 1. the same as wolg to put ;
2. the same as &35 to leave behind, e. g., r?:)oibo Gl B I
have left the thing on the shelf, where 383w is a Tarénian form for
3ailo ; or, oailes L&A 2l leave this house (413K ); 3. the same as
wals 3UL fo divorce; 4. the same as woalls; wold to leawve be-
hind ; &e.

Although several of those words do occur in Irédnian authors, yet
we generally find them used in peculiar places, as in rhyme, where
it was difficult to avoid them ; or in order to prevent repetitions, &e.

The following peculiarities appear to be limited to the Persian
spolcen and written in India.

@. Words have peculiar meanings. Examples—38ssT, the same as
A satisfied ; 83,55 g3 leavings ; <aa¢ _ged absence for easss s Uie misl ¢
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sef, the same as 83y ; &l @ (made.up) coat ; yyadda the same as (W05
or eySla o sweeper ; Gy baraf, often pronounced bazf, ice (for
snow) ; obels vide Vull. Dict.; &2ali a flattering title applied to
cooks, tailors, &c.; (gt hemp for Kiy; sedda afiernoon ; Hlab for
N2 el despairing ; y3pésla a closet, for (5)3p8; ¥y Kabul
and Persia* ; &2/l the royal exchequer ; &ayl& and 3 Zark the catch-
word at the bottom of the page of a mannuscript; K, vide Vull.
Dict. ; ,Sla, vide Vaull,, also board given to a poor student who is to
teach children in return; & 1. a province, 2. the same as yl3&ip0
an officer in charge of a province ; &/lusy, the same as ylo&/ls), an officer
commanding a troop ; (587, vide Vull.; 51,57 3,4 without reason.

6. The word & is pronounced /¢, not £Z. This seems to be the
old form £, still preserved in S&K. The Iszéfat is pronounced &,
not 7, and é in cases of words ending in % ; e. g., @® §iA Khanah ¢ man.
The word slasly is pronounced 3lsol badshah, as oly pdd in Hind.
means erepitus ventris, Similarly do the Persians use the form 55
(a prick to urge on an elephant), in order to avoid the Hind. Sl
which sounds, as Rashidi observes, like _wSwT. Other Indian pronun-
ciations are—éilg palk and palak for pilk an eyelid ; WS fighdn the
same as &0 | for fughdn ; &_,5[3 for 8533, alveady observed by Abul-
Faszl in the Ain i Akbari. Words of the same class as 922, e. g., s
a mistake, 452 a satire, > a revelation, o2~ exertion, have lost
the jazm and are pronaunced ‘afd, hajo with the Ise=" sls, the
accent bemg on the penultlma but sa’ 1 wahi with the accent on the
ultima. '

¢.  Peculiar formsare (faloas, (alag), bl (the first and last occur
in Abulfaszl), for @la-u GJL\J 5, s, the ending 4sk being properly
restricted to nouns derived from verbs ; ‘_;-'ij for (..5"”)" acidity ;

WS (derived from (wS), for <posT humanity ; u,..:lm e or
um-;-llm a groom, for (pdle; a plural &iaf qjinnah ghosts; &R—§’S a
pack of cards, for 42:“5; SleM for Gle= vide Vull.; gﬁ-w)o,

H

* Vullers has at least half a dozen blunders in his dictionary, all
arising from his ignorance of the meaning of this word. Thus under
d;m], in his Corrigenda II, p, 1558, No. 2, in regione Kashmir &g}])ﬁfb’,
a blunder for <azY, ))._\.4..&5 Kashmir and Persia ; also sub u_)‘f{&ﬁ,\; Koan
I, p. 546; s Wl Sa0 d,;. 1, p. 578, &e: Now-a-days in India_ sy means
Europe, esp. England. ’ '
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Sy, uﬂi“ (Abulfaszl), for (e, e, (55, the ending
:55 not leading to an adject. form in 8; &léys and &l2,s a mongrel ;

&olo ot for Bolw el 5 & Yt for Yi; &l ab for &l slse; a proper noun ;
alydy for alily s U»JU for (3l ; (S1o=la a wardrobe, for wioala ; &lagy

a fine, for &le,a 5 SUJI ay, for;i-gl a2y Je¥lolea andJ:';Sjl olaa for
'5 oYl solem and :;)L‘-Jtuolm- wlsls for wlss; &89y for &sgls ;
uK;a for wis, a shop; wallss for wislss; &sd for &4& @ certain dish ;
iy for r-w--yl, e pure, for pdee; (0¥ for (3¥; olsE for
ulS'J; &= for go; &JM for gyl ; 7 for o~

d. In w01ds beginning with T, the Madd is often omitted ; as ylaf
pickles, J-%m| lining,* yadel sleeve, i canvass, Solof 1eady, L iy
a royal order, ot a distiller, for Hlaf, JwT, sl sslof, alST, 0T,

e. After a long vowel we often find a vowel clided; as (iy*T
dfrint for the I'vénian dfarin, (s3)32 maulwt for maulawt, ‘_,jsbo[ amddgi
for amadagz GSOMJJ])oshzdgz for pdshidagi, &alla khalgak for khdlicah,
wasT ¢ (ﬂhdam‘ for dzhadan.

/- Two Sakins are avoided ; as adwayl arjamand for arjmand.

g. The Persian letters &3 ) & are used instead of the Arabic
S,z as in oK, &8, w31, for IS, &35S0, WAISS] 5 coml,
4@ 101 st and 3 &s*‘pfm &s’& ; &aluy for &alys > for @a

h. The Tashdid of many Arabic words falls away, as <lsd nawdb
for nawwdb an (Indian) Nawéb ; 8)5, pl. whyd, an atom.}

3. The following pronunciations are very common, though gener-
ally prohibited in the Dictionaries—w!iya Lhizdn autumn, for wiys
khazén ; 3ho dirdz§ for the Persian dardzlong; »6-}3& shambah, and
even shumbah|| Saturday, for &4 shambik ; s34 puldw, and even sY sd,
a well known dish of rice, meat and spices, for ;31;3 paldw. The modern

% Entered by Vullers as Persian. It is Indian.

% So in many Persian Dictionaries written by Indians.

4 There is a curious mistake in Vull. Dict. I, p. 878. Burhdn, whom Vullers
copies, has awel SMTJh-\J r@-‘b whd s £ha&) ukw XAAJ but Vullers does
not observe that &k and c.ut)b (the Indian printer of the Burhau left out the
Tashdid) are synonymous, reads ubl)) for the A. us‘g and translates canities
in amteriore caqattzs !

§ Vull. also has dirdz, although Burhén gives clearly jld )y 3 naindz,

|| Vull. also has &.\.\.w.:-u pangshambah T, 375, b., and &dddae sihshambal
II, p. 854, whilst in other places he has correctly shambih.
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Persian and Turkish have ;313 pildw.  (9ys durwesh,* for darwish
a beggar ; Eld nimak solt, for namak ; (35 nimkin, adj., for
namakin ; 8155 gawah a witness, for 818 guwsh ; 24,? girah a knot,
for girih ; 39330 mazdir wages, for 9o muzdir; 3K kighidz paper,
for 8K kéghadz.

k. A great number of Arabic words are universally wrong pro-
nounced in India; as &3 qil'ah @ fort, for qal’ah; <wlsd
qaidmat the resurrection, for qiydmat ; &=zh3 gat’ah, for qit'ah ; _wsy®
urlis o bride, for ards ; ,=* hijr separation, for hajr ; =% ’ijz weak-
ness, for ‘ajz ; Ly rija hope, for rajd ; Las fiza space, for fuzd; Lo
razd, contentment, for rizd ; < jeb a pocket, for jaib ; Elas ghaids
for ghids help ; Sl shakdb for shihdb, a meteor ; awas ’acmat chas-
tity, for igmat ; g3ye mauqa’ for maugi’ ; (vey® mausam a season, for
mausim ; %3 khimah a tent, for khaimal ; wl:”’ shujd’at bravery,
for shajd'at ; <dles himdgat for hamdgat, folly, yye¥ qagir a fault, for
quglr 3 <sde Caqiibat for 'ugdbat, punishment; waada hashmat
powmp, for hishmat ; <wa jinnot paradise, for jannat,

I. Peculiar spellings;as plasy for plasjl; S%a for J8ay; 3aa25 for
54s2i,  Proper nouns are often written together, as ‘sl-t&;\,ma for

wime,  Similarly, Josale for Jm,:aba; ‘L('lz'.i aLJp slsdy + for
;JL:S aly sla ot J.\l..\.wc for JJL)‘AM consisting of ; EJJ'ASST for
ERSv-ENT) RN IS sosile , &s=20, Boxipd, for wiydos, &0, &e.
Reversely, W&ilA b aplssle, for L&) Lanytsole,  Also, lwgo for
dsws 5 (s> happy for ey& khurram, wles, for e

m. Barbarous forms; as G}(’S')JI)I..B wlS s whys books for Lulis;
J| é)ﬂ for JI=i &30 5 oy mucharrab greasy; yoRt &y b
as we say the strait of Bub el Mandeb; Swyd firisad, for Siw,s
he sends ; I3 qulf for J83 gufl, alock ; mhd for &=hi; woil,a L,
Hind. Lazs 3, for ws,S Sl

V.

The following terms, abbreviations, dc., are of frequent occurrence

in native Persian Dictionaries :—
1. LS<how Asadulhukamd, the poet Asadi of Tus, Firdausi’s

teacher.

# Adopted by some Indian Dicts., as the Ghias, on a mistaken etymology.
% Thus also in Persian MSS,
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GW)L L;l;-\w Shéwd i Tust, Firdausi.
Gy f\u Fagih-i- Ganjawd, Nizami of Ganjah.

SN B KRallig ul Ma dni, the “ shaper” of meanings, Kamdl
of Tefahén,
e ;\w Fid or a5t By03) Sa'di.
LS);"‘" &alpd, or oal5aid1 JIS) or s e, Tafiz.
853 Luel rJS kaldm i asdtidzal (plural of ustddz), or . y058x ‘a_lf
or Syy (styxd ‘.JS the pre-classical and classical poets.
In quoting a poet, the word <awly rdst is often used, as <awly Lsla
Hifiz says.
2. The Mogul emperors of Delhi are rarely mentioned by their
names, but by their lagabs.
uJKJOU»)o)-! Sirdaws makdnt, Zahiruddin Babar, 1526 to 1530.
*léwaT wda  jannat dstdnd, Naciruddin Humayun, 1530 to
" 1556, Jammat dshydni is also used.
SBRT s Tarsh dshydnt, Jaldluddin Muhammad Akbar, 1556
to 1605.

SSoeida jannat makdnf, Naruddin Muhammad Jahéngir,

1605 to 1627.

Lw;u»,s 58 firdaus dshydni, Shihib udd’n Muhammad Shéh-
]ahan He is also called u..‘b Wl,d ale cahib qivan 1 séni,
the second lord of conjunction, Taimir, his ancestor, being
the first. 1627 to 1658.

6o od& Ehuld makdnd, Muhi uddin Muhammad Aurangzéb,

" 1658 to 1707. Native histovians prefer the name ’Alamngir.

Jye od& Ehwld manzil, Qutbuddin Muhammad Mu’azzim
Shéh ’Alam, also called Bahadur Shah, 1707 to 1712.

Regarding the form of these loqabs I may mention, that there are
abstract nouns.

Thus ST 4y means an occupying of the highest
heaven as a resting pl"ace. Like the abstract noun &ods ’alléman,
it then becomes a title, ‘ dwelling in heaven.” Similar terms are
(-_?JK”(’JJ'O miryam makdni, dwelling with the Virgin Mary, the name
of one of Akbar’s wives; (s+da 354 niirchashmi my dear son ; aFalss
qiblahgdhi my vevered teacher; (905" majdedbd, pr. my attracted
one, my pupil. Native grammarians call this (s the {.»L(-'(zo b yd
mutakallim, as if #Eals3 were the same as o 358&la3 qiblahgah i man.

‘We may compare our Mylord and the A. sayyidi. When these words
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are followed by a proper noun, they do 7ot take the <.sbé|, as 2Ealss
&ps S qiblahgahi Muhammad Ghaus ; but you may say e sedSalad
qiblahgshi i man. Similarly the word Sods bandagi does not take
the Tszafat, when followed by the name of a Wali or a Shaikh, whilst
other titles, as e ypéa, Lo, wloydlo, &e., take the Iszafat.

3. st lughat means, 1. @ dictionary, the same as &3&)3; 2. the
words of a dictionary are its wla) ; hence you may say wlal)|2dS or
waliCads s 8. language, as (g0 «#), although in this sense the
word wb) is preferred ; 4. @ particular form of a word. You say
Loyl 3t oot A2 Uil ustd is another form for avestd.

(e dlum, a class of words.  You say, ;155 is bagy @l 31, be-
longs to the ‘same class as radbar, i. e., fo the nouns ending in b
bir. ‘

OlsA adws (41, this requires a proof.

Bl lunsdo oty (s (A2021, this meaning is supported by the
following verse.

0485 KLisy3 4y, 08 (soaky o, the author of the Farhang says,
Rashidi says.

&Lwo samd’, and gxlwd tasdmu’, verbal information regarding the
correctness of a word, obtained from the wb; J2| ahl-i-zabdn, the
Natives of Persia, or from an sliwl usédd. The same meaning
has the phrase &kusd U-,\,Slsg“’ wlyy Jel 3t

&g‘@" lahjal provincial pronunciation. You say

ol ok &) 33150 515 waliy ol
diikedn is the Indian pronunciation of ditkdn.

G,e Tunf or Syl=d ta’druf; usage.

a=® fachif, an error in spelling.

u.u-\JsJ takrif, an error in the meaning of a word. )

Jolls fu-ta-ammul or r-g-ﬂ": So-apham, veflect, be careful. pay
attention. Lexicographists often use this phrase after explaiting
a difficult verse.

&8 fatabby’ or UAS‘“ tafahhug lexicographical criticism.

4, The following grammatical terms are noticeable—

ol sl o1 (gld by, the same as Iy, STl
853, the same as Gydpc; €. g, 35) pF? odeayl, ¢ pronounce
odezyl arjmand with a jazm above the z, and not arjamand.”
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The word jazm is never used in Persian Dictionaries, suZin being the
usual word.

Every alif in the beginning of a word is called 33+%; hence in
spelling oliwl, you say 8y ‘va-', baszamm-i-hamzah, not baszamm i
alif. And in ipe‘lmcr ST, you would say 855 (sl5 5 <Rl 5 850 fuu

The sign is called 83y JS& shakl-i-hamzakh. 'This explains

the phraseology of Bh. under 8,¢> chihrii pink, where he says i—

|[hafym))é&)bﬁl))o 8040y LS"L\SJ-’ 8yegd
“The word §,¢s, when pronounced, has an alif and a yé-i-tahtani,
(sl85¢a, but you must not write them.” The sign of the hamzah
above the 8 cannot be left out, as Vullers has done, p. 6052, Similar
words are fi-'img, &AL of the same colour as the Sfakhtah-pigeon, 5,3,
&opw. The spellings 5,3, Mud, Aoy are Indian, and not
considered good. This corrects several mistakes in Vullers’ Lexicon.
Regarding the shakl i hamzah in words as i;'l"’, 3, &e., vide the
author’s Prosody of the Persians, p. 14.

In Lucknow and Delhi prints we often find a shakl-i-hamzah above
the silent 3, as yloas o fosslss for yload g Sosslsa. This pedantry is also
recommended by the grammarian ’Abdulwési’ of Hdnsah. Another
absurdity of modern MSS. and prints is the spelling Sl for &by,
though Ghiés approves of the former.

The letters of the alphabet may be treated as masculines or
feminines ; you may say &bsiie (4l or Leiie ,ab.  For &byhio ja¢
ghair mangiiteh, you may say &g ) or by bénugat.

The word &US Zindyah is followed by the prep. 3, in imitation of
the Arab. ¢»¢. You say :—

WLl g 5 gyayy Jo 1 &S S
¢ The sorrowful heart of a poet is compared to the plaintive nad.”
VI. '

Among the Dictionaries printed in Europe, I shall only mention
Johnson’s Dictionary and Vullers’ Lexicon Persico-Latinum Etymo-
logicum.

It is difficult to make a comparison between the two, as the objects
of the compilers are different. In point of usefulness, Johnson’s work is
the better of the two ;* it is eminently “ the translator’s dictionary.” It

* Vaullers does not think much of Johnson. He classes him with Castelli,
Meninski, and Richardson, and says :— Horum enim operum accurata compa-

6
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does not pretend to be a critical dictionary, which Vullers does. Johnson
gives Arabic words, in which he is exceedingly exact, as he had good
sources ; Vullers has only a few. The Persian words of both Dic-
tionaries contain a great number of words and meanings that never
existed, and many wrong spellings, because both used the B. and the
Haft qulzum—works which compilers ought not to use. ~But the
number of mistakes is greater in Vullers, because he has used other
bad sources, as shall be shewn hereafter. On the other side Johnson
has given many meanings derived from the study of Persian writers,
in which point Vullers is sadly deficient. Again, for the Isti'mal-i-
Mutaakhkharin, Vullers is better, as he has used, from the middle of
the letter 7, the Bahdr i ’Ajam.
For those who use Vullers’ Lexicon, the following remarks may ke
of nse :—
The words marked in Vullers
C. (Castelli).
C. ex pers. vers. V. Test. (words taken by Castelli
from some version of the Old Testament).
C.ex G. I do not know what this means.
F. (Farhang-i-Shu’tri).*
M. ex F. (words which Meninski took from the
Farhang-i-Shu’ari).
and B. in app. (the appendix by Captain Roebuck) are
nearly all doubtful.
As exawples of words marked C., C. ex pers. wers. V.
Test., and C. ex G., T shall mention—8s&il, a blunder for $ai;
52315 3isl and (gilsl 5 odysl, a blunder for o3yl ; wlisl, a blunder for
GUT; 8,05 &boly, a blander for &lsly; ggb)l-,'; ‘_;H)L.’; 830, a
mistake for a compound ending in $)l; od&el; Wl Ladil; f'\LU
a blunder for f-\l—\) (which itself is doubtful) ; Kis|, & ; &b woyls=
S EBI R uLAJJT; Wogyt 5 Sady Sl a blunder for <had 5 51,395 or,
to take another letter of the alphabet,—wusoai; ,_5.@3-'&; a8y
&il.&; U';‘,)M H &e. )
ratione cum primariis fontibus ipsis [B. and HK. ?] facta edoctus sum, permultas
in iis significationes esse allatas, quae in falsa et perversa interpretatione

exempli primarii nituntur indeque utpote falsas prorsus esse delendas.” De te

Jabula norratur.
# T mean those words marked with the letter F'., which Vullers did not find

in B., Bh., HK,, SHL.
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The MS. of the Furhang-i-Shwiri which Vullers used, must have been
the worst possible in existence. But I do not think that the Dictionary
itself is trustworthy. As I have seen no copy of this Turkish Dictionary,
I am merely guided by quotations in Vullers which mention the
sources from which F. extracted. As F. used the Sharafnamah, Far-
hang-i-Jahangirf, Surdri, the Majma’-i-Khani, his Dictionary ought to
be amodel. But F. has no¢ made a proper use of his sources, and gives
hundreds of words from them, which are nowhere to be found in the
numerous and most excellent MSS. of FJ., Sur., Sh., &c., in my posses-
sion. Thus the references of F. in Vullers to the Farhang i Jahdngiri
under oadly, wlady) C‘N)v’ 5 i#,3 are wrong ; my MSS. of the FJ,
contain ne1the1 the last three words, nor the absurd meaning of the

“first.  So likewise F.’s veferences to Surti’s Majma’ulfurs under
SJodp, &g F gl &ley odphy, Js &lwl,ay; Surdrl contains
nothing of the absurdities ascribed to him. F.’s references to the
Sharafudmah under wsadi?, Jig,a, oty42 ; and to the Majma’-i -lughdt-
1-Khdni under wgwsdil, yeads, Glea, ave entirely fictitious Nor
did Burhén find the above words in Ais MSS. of the FJ. and Sur.

These are examples taken only from words beginning with < &6 and
S pe.

At least one-half of the verses copied by Vullers from F. have
neither sense, nor metre; and it is a matter of surprise, how Vullers
could have entered them at all. Examples :—

zs)t)';sil locus munitus. F. ; e. ¢., in hoc versu (o4 ¢l:'»lw|—
DLASH 2 ws 2 I8 B IS 0o ol phs
This is a blunder for 8lsmaodt, TF. did not observe the curve of the
letter _w sin after the .+ Bh. quotes (#33s (metre hazay)
3 T N L L S S D,

:MTL’ Read in Dagqiqi’s verse U104 O God !, for &3 |04 ; and for
the absurd verse of Shams-i-Fakhri read (metre hazay)

els o soiles Sl st g 80l o Jngr wopwa ki & gyt
“ Thy enemy has fallen into a mire like a lame ass, laden and left

without help.”

% For ody ul;_:ao)) )Uw¢, as given by Vullers, Sur. has correctly
siolye 5 Hlisss,

+ Similarly Vullers on p. vii. of his preface, in the fifth note &ia Ribbuhuw

for &dma hasbuhw !
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; Vullers’ verse from the Shéhndmah is given in Rashidi as
ollows :—
Kist ogf jodl et ohyn Ly e oo fB £
5 o oot sl gya s 85 e e b e
:‘;—u—;» burtnish. Vullers quotes from F. the following verse of Nizdmi—
o3 pided 3 00 (a8 adly 50 sdoodt oy s
and says :—‘“in quo tamen falso et contra metrum legitur (43,

[biirinish], quod e conjectura in u».u; [burrinish] mutavi,” But by this
conjecture, Vullers makes the second foot (2o maf wlun — — —,
instead of oy/s=s fa’ilun w» — — 1 My MSS. read correctly
O el 3 ool iy 0l 51y &bl o Js

;E_.- In the verse of Amir Khusrau read Jay yo instead of Vaullers’
Ja 998, and translate :— *“ How may a weak man get rid of his frame of
clay; an elephant even is helpless when he sticks in the clay.” The
fourth meaning in Vaullers is quite useless, as oi3(sly is an adjective,
and the same as the jUi3,8 of the fifth meaning.

51-:'\'3 3) perturbatio. For Vaullers’ verse from the Shahnémah

read :—
oS By 5 AE 5 19 85 Bl swast, )t ol =

Again, Vullers” words 2) in hoc versu ejusdem poetae are wrong, as
the verse quoted belongs to HBLJ1y5 dawe, but not to Iy C)Q"'J-’I F.
having changed the order of the meanings given in the FJ. The fifth
meaning is very likely wrong, as the MSS. read the second micrd’
(metre muszari’)

oby iy al; o_JJ_s’ §leay
"G, Vallers p. 408, a. For the verse of Shaikh Auhadi read (metre
khafif)
28 o 1sl sl gs 55 e p el é—ma;ie
where some of my MSS. of the Jam i Jam read jly,& &w 35
“ He (the king) writes out at once a money order, when he (the

paymaster) pays him (the poet) out of the two loads of mouey ordered
by the king, only half a load.”

The verse quoted for the fifth meaning, is given in good MSS. of
Hafiz as follows (metre Mutaqarib)—

- P 5 0 5 -
ey U & g Sy oy Ay (s
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“ Where art thou, singer, strike up a tune! By His unity, strile
up a tune !” Vide also Vullers’ Lex. I. p. 920 a., under 355, But this
verse belongs to Vullers’ sizth meaning. Again, in the fifth meaning,
my MSS. give the second micra’ of Katibi's Rubd’i as follows :—
Sl GIL& tolao U’;&-\'a\a):'; W &
Zj For the verses read-—

ek 20 miy 58 BAK o ey s gy (S o

SE—l pod Lel_&i GG 5 Shy—ad L)
but there are a few verses intervening between the two. The two
causatives woxki,iys and o€ may safely be entered in our
Dictionaries.

;'_3. For the first micra’ of Hakim Sézani’s verse read (metre
hazaj) :— .
T ss2 3t 358 e ooy

“T do not want to eat the géznut, because, &e., where 1,7 o431 is
old for ©T y¢2 31”7 Old Persian poets often use |y after the prepositions
28 0h s @ S

The words extracted by Vullers from F.—I mean again those
which arenot at the same time marked with B.—are very extraordinary.
Examples :— &33hT and &walsT; 1,531, a blunder of foKew ; LT 85
for 85315 SlaT; 5275 &oT; o1l ©anT; 8T agl; 80557, wdsf
for @i T &, L& for &,851s; sl for caamwl; 8,47, a blunder for
Sj,r“l; &353T ) WsalST and wpbaST; JT dial. Kharizmiae, the same as
wiedlA ; but it is Arabic ; /T for JT; woakyT; '&;@’f dmdgh for @IOT
dmurgh ; ST dnuk, a blunder for 3T abuk ; wisT a blunder for 8,157, the
2¢é and /é having been drawn together ; '&;lg:‘“'f the non plus ultra of a
Persian Infinitive ; 3327 ; el and <l ; T ; Infinitives as woal YT
wo3sxT, woixof, and hundreds more, for waslT, (34T, &e. Fs
Infinitives, though perhaps correctly formed, have been invented by
grammarians ¢n usu tironum, but they ought not to be given in a
Dictionary ; just as sU t4 vacca que semper mulgetur (Vull, p. 408),
sU s8 vivum facit omne (Vull. p. 495), &e., were invented dn wusw
a b ¢ dariorum on the C for cow, D for dog principle !

As the above examples are at random taken from the first sixty-five
pages, Persian scholars may estimate the number of useless words and
blunders in Vullers’ Lexicon.
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Nor is Vullers bappy in his etymologies. The reference to pisang
under Kiws, p. 243, may be learned; but a date-palm is not a
plantain-tree. (34,k3, p. 249, does not come from pairicius, but from
patriarch. Under 8sL bddrah hastiness, p. 162, Vullers compares
8y vk with 8|y rdh, mistaking &yols for a Persian word; but the word
is Arabic, and should be pronounced bddirah.” &= bakshi, p. 197, is
quoted as belonging to a lingua exotica, but it is Persian, and the same as
80388 i, Under aweys clover, p. 221, he says, deest in ceteris lexicis ;
it is in every Arabic Dictionary; just as &Jysd, p. 480, is in every
Turkish Vocabulary. The Sanscrit word under plws, p. 239, may
also be very learned, but it was useless, as the whole word is one of
the FJ.'s blunders.*

Another defect of Vullers’ Lexicon is this, that in case of words
having several forms, the meanings are often given under the unusual
or doubtful form. Thus, in the case of JsT and Ja=7, where Vullers
has put the meaning to J»¢7, instead of to <7, for which alone the
Dictionaries give examples. Examples of such displaced meanings
are frequent.

The use which Vullers has made of the Bahér i ’Ajam, cannot be
approved of. Iis extracts are most desultory. In hundreds of cases
he has given the least useful examples, whilst the number of words
which he has altogether omitted—on what principle, I do not know—
is very large. We have only to compare the asticles U jul, s3a jalldd,
:XJJ> dl.;, L.S")'L; ).l:; l.; o dl.p; S, ul.\,.w'(....sy ))Luh...;
UL\; Janndb, )bL\A wL\:. &.\m.s)o ‘_,\,x.z. g:b.s 54,\5 u).\ =,
dea, Wiea, B, e, ULQ‘“’J‘?; _)'.5”‘")‘?; Q)"”ﬁa Ul‘@’?f & as glven
in Bh. and Vull. Bh.’s valuable notes to some of these words, his fine
articles headed &Jdla, &lwgyseia, Ja, Jla, &c., are entirely left out.

# Tt should be Ar. {.lmd bassdin, smiling ; Kbusrau (metre mujtass)—
('L'" ) whil ,5)),\: PRY-S ‘.AJ & ww|S=" J&sb REVXSTN oy &5 wlka
“ The world which in the eyes of wise men is a book of launghter, is mob

worth half a smile from the ever-laughing lip of the sweetheart”—where
the FJ. reads ‘,.Lxm.» bistdam, inventing atthe same time the meaning a coral.

Besides it would not be Persian to say lab-i-bistdm, a coral lip; it should ab
least be & )rL\mJ -._;J , &8 you say ‘_{B)ul;.;_}:o u.aJ. Similar mistakes of FJ.,
adopted by B. and Vullers, are (g} ulwd, a star, for A. 43| anwd, pl. of 54
NAY ; s jéjam, for the Arabic > hiéjamn, &c.
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In the verses and explanations quoted by Vullers from Bh. we find
the same want of understanding, as in the verses quoted by him
from F. Examples :—

D'-; Jurm, p. 513, For 31y led bahd rdz read I )le2 bahdr ax.

&sa p. 517, Vullers has no idea of what Bh. means. He

1eads of = L_;)J o dar tart © an, and translates fructibus recentibus ; but
Bh. has T s 0 dar tie dn, in the inside of which. Again by Ry
sarpdsh, Bh.means @ lid, so that ($+b will be the cup or plate, and
&ea the 1id of it. Hence the nice verse of Tésir, which in Vullers
has neither sense nor metre (Ramal)—
j. &5y Oy LJ")‘)}'O'J &m)J L\IC &5 Ug&-\b df)‘J &\SAJS i:’\‘: |M|J
—where the two lips of the sweetheart are compared to a rose and a
rose bud, the latter resting like a lid upon the former, and the scent
of which is used by the zephyrs as provisions for their journey to
paradise. Vullers reads 1 ddr for 3t 6 ez

&i%a, pp. 519 and 520, ¢) paedicare. For ws,S pde o read wo,S
pder. Tn the verse read w3l A bish azin, for’ o)l sl pish azin.

Kia p. 533, Read AL for (K35 else the verse has no metre.

HKia p. 534, Read wiysy ru'unat silliness, for Vullers’ wiss §
v@’aunat. 'This verse is quoted by Bh. as a proof for the word
LS oJMKia jangali i yakpd, an animal of @ man’s shape, having only
one lgg 5 4t 1s proverbial for its stupedity. Hence Vullers has left out
the word, but given the verse.

2> p. 535, 3) coll. (gsa fluvius, et dicitur de egue quam in
calamo mnarcissi servare solent, ut narcissus diutius in statu recenti
remanere possit. This is a sad blunder. Bh. has u‘“ff > Jaw-i-
nargis, a grovn for the narcissus, not 5> river. The metre of
Mukhli¢ i Késhi’s verse (hazaj) shews that we have to read jau, and
not jii. The grain is put into the cup of the flower to keep it from
shrinking.

The reference in the fifth meaning to the Sharafnamah is also
wrong. '

Thus throughout his whole Dictionary.

The mistakes in Vullers arising from his being unacquainted with
Hindustani, deserve a short notice. Examples:—

), p- 116, 0. g, (35T, First, the madd of (44,47 is wrong;
secondly, (5,351 is a gold or silver coin of the emperor Alkbar,
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3551, p. 184, English, an Englishman. The Persians and Arabs
say kKt inglis, the Hindustanis 33,%| angréz. We may compare
the modern a8 girjd, a church, with the Portuguese igreja, and the
Greek ekklesia.

835t p. 140, nom. wrbis cujusdam B. Tt is Oudh, the famous
Y or FATHT.

2U, p. 155, a kind of wandering Muhammadan monk, R.
Vullers might have left out this error of Richardson’s. Similar
mistakes are 3T, ety T, p. 29, for &he *azab and wlwsys *azabistdn ;
)&= bakhitigart, p. 194, for S pulihtahkiri ; 5> p. 197,
for ya u.&;.s'—‘ bakhshi-i-juz, a deputy paymaster who serves under the
df sins? bafhshi-i-kul, or paymaster-general ; 55 P 204, for

>3 badsanj, as you say fv\w&w)—‘k k]ms]zsanj, graceful; (s £)54
badﬂgm i, p. 207, for Ls)f))-‘ barzgart, or Ls)dﬁ))) barzahgart ; a,

p- 239, an Indian spelling for &fms bastah ;_yakdésy bashgir, p. 246, for

J.\Su» peshgir ; 34 bel/g, p- 808, for ¥ yéldg; Ky and
_f\.(—\ﬂ:), p. 323, for Ky and uu);gu.ﬂl;’, &e.

&JL{'A-), p- 269, nom. magnae urbis et olim metropolis in Hindéstén.
This absurdity is supplied by F.

&lgs, p. 287 the extract from Richardson, with the exception of
the meaning, @ violin, is correct. The word is Hindee, but occurs very
often in Indian Historians. It is a purse of money kept at court for
paying alms, rewards, d&se.

CJ)" bitlach, p. 279 ; this should be 61;3 piilaj.

&Js3 p. 884, This is the Hind. Ys3 pold, a word often applied to

fruits,
943, p. 406, This is the Hind. term for pulea communis.

Jsad) p. 465. 8) nom. arcis in Hindustan, B., nomine juiiu;
zantambir celebris, F. This absurdity is, of course, supplied by F.
Tt should be ya¢33&y rantanbhir, as correctly given by FJ., or Rintam-
bore.

<3 tob, p. 475; Vull. does not understand the Hind. wled #hdn, a
piece of cloth of a fixed number of yards, Germ. eine Webe.

5> p. 521, the same as Ww&s, @ squall.

obfules, p. 548, Vullers in his extract from Bh. writes fwice
sils shdayjahdn, for ©4s®& Shdlhjahdn, the famous emperor of
India. T am afraid Vullers has not understood Bh.’s phrase

I oyl olfels quead il oot poye bt
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“Tt is from obstinacy that the Persians call this town Jahdnabhad,
and not Shéh-jahénabad.” The emperor Shihjahén was often ridiculed
by the Persians for assuming the title Shdh of the world. FEven the
then Sultan of Constantinople ( py sl§aiga ) made once in a letter a
satirical remark on the emperor’s magniloquence, when his clever
court poet Kalim got him out of the difficulty by composing an ode,
in which the following verse occurs (metre muszari’)—

Sl yro SEHE Glba LES Sy 0,2 000 aa)) Wl 5 08
“The words ok 5450 4+ 4 = 59) and ol (3 4541+
“50 = 59) are in point of value the same ; hence the emperor has a
clear right to the title Shdhjakdn.” TFor this clever verse Kalim
raceived from the &kg his weight in gold, and his ode was sent to
Constantinople.

s chappar, p. 560 ; this word is the Hind. y3es chlhappar.

Jlax chétal. p. 607, This is a mistake often to be met with in
Persian books printed in Fuarope. The correct form is Jiaa ) with a
g Jim.  The word is spelt by Abulfaszl in the A.A., p. 27, L 4,
Nor is it a numus cuprinus, but an imaginary division of a ddm, one
silver Rupee (of Akbar) being equivalent to forty copper dams.
« Accountants have divided the ddm into 25 getdls.” ALA .1 c.

'Tss, p. 918, a coin, the 8th of a gold mubur. Thus Vullers
from Johnson. It is the eighth part of a rupee, not of a gold mubur.

o8l 7800, did dlid, p. 923, 3) n. s. nom. magni oppidi in Hindustan
F. sine exemplo. This absurdity is likewise supplied by the praeclarum
opus of F. Whoever heard of a town Diddlid in India? It a blunder
for oLTedss Daulatibid,

JiS, IL p. 797; a reference to J3pS was required. o likewise,
p. 920, under Js5, to (WyeS ; and under 843, p. 479 b., 1. 24., to 13565,

Vullers is also most unfortunate with his wlslé|, As the Iszafat
of the Persians is very badly treated in the existing Persian grammars,
I trust I shall be excused for inserting here a few notes on the fakZ

i Iszdfat (SLé) Y ), or the omission of the Iszifat, reserving some of
Vullers’ mistakes for foot notes.
The Iszafat is omitted
a.  Alter s.»..;[no, e, GaAle, u..wa, ‘..ub, Ls.'), fv‘ s (not in
prose), 5L ; as—doualm Jls u-a[@, =7 44 an admiral, u.l«;.»).w
7
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n n
the keeper of the wardrobe ; pLed Gle a passionate hunt/;:r,wS'“ Gaals,
o o o]
el Ls, mb Gals r.l; ey a foe of science, s ews a foe of

decency ; f»;fu»-’b the representative of God’s mercy on earth (a
flattering epithet for kings); s«& Sty wali ni'mat, abenefactm

é‘(pg") a vwel oy ; similarly, ‘alsmrub one who acts for another ; gf}!r.»

andiogy®)s f.s a beautiful boy, ) J.' 3, las jm-’ #wlga ¥Ls Shahjahan,
50348L8 a harbour-master (in poetry the § in 3% would have the nimfat-

hah) ; 8l33s08 aie an Indian sweetheart.

b After_pw, (3, wlao, Jol, @13 ) as—oamime, &8 =3y,
d}mfw, Blygw, Sedbx iy, yls230w3 the space behind a wall, &> 55 g,
'*’)’U’“’ the day of judgment, SQ)JAU,«J leavings (Indmn usage) ;
&xbolyo ; the same as ek and ,J after Jst in o Jyl, in the
beginning of the night, jy ol w '{o-\-\wj;} Jsl the fivst of the worship-
pers. Tke last is poetical nsage—

‘.—-—.‘»a ‘ﬂké—\&wﬁ d)l & r-\aa @ wyse o EIWRE ¥ da
(Sa’d) « What can be the secret of the fiyure of this idol (of Sommath,
which moved its hands), the fi st worshipper of which I am ?—where
the metre (Mutaqéarib) requires the omission of the Iszafat after Js). Also
39S 01> ddman koh, the side of a mountain, for ¥ }S ot ddman i kéh.*

c. In compounds often used (Jlerduwed) 5238 ) as ,UMS 2 pomegranate ;
wood] water for the cevemonial ablution; S sugarcane; wyst
a night attack ; u:h_(m sag-dbi a seal, &c.; for )Udf, [ESVEIVE, S CERR

&c. Thus also 5T dbrid (pr. the lustre of the face) honor, ,iiliy
rizbdzdr, the flowrishing state of the market, flourishing circum-
stances.t Many of these words are even written in one word.

% The pretty little linen draper, the pretty little butcher boy. As our poets
speak of Jane of the mill, the fair dairy mwid, &c., so do modern Pérsian poets
speak of pretty boys belonging to the Trade.

1 Both words are wrongly marked in Vullers’ Dict. with the Iszifat. In
poetry, of course, they have the Nimfathah,

Similarly, IL. p. 759b., L_\SL{ kdr i giyd, which be translates vexr ; but L}f)[{,
orbetter LaS,I¢,with the Iszaftat, means regnam, the business oY) of alas” (not L\f)
or prince ; but L:S)l{ without the Iszifat, (for)l{gs .\5) means rev, and the
derived abstr. n uJL\f )l regnum. To is plain that this abstr, noun could never

have been formed from Vullers’ l.}f )L{ kér i giya rex.

Reversely, 4L, &sly, p. 168, wmust have the Iszafat, béd i shurtak, as correctly

given in Johnson. Vullers' remark regarding the Iszifat, on p. vil. of his
preface, has no senge,



1868.] Contributions to Persian Lexicography. 51

The Kasrat-i-Isti’mdl explains also the omission of the Iszifat in
NAMeS ; a8, (yiws réi-é Ghuldm Husain, for Ghuldm-i-Husain.

d. After ¢ bin son; as, (Sa’df) (K3 omee (53 ,Sapd Ll Atdbak
Abubakr bin Sa’d i Zangi.

This is not absolutely necessary in prose. The Persians use even
the form ), with the alif, when followed by the name of the father.
Hence it would not be wrong to say, 5 o= (3 &8 531 Abtbakr
ibn i Sa’d i Zangi. ’

e. Under the influence of an alif i wagl. This is poetical ; as
2L, 00 [, )l"’L;))A)S L.)'u“ e, u}*f""cl" for J"J'}"“’ beside you,
Sleila, 2,8 (ais ¢slg the price of such a jewel, u!)-'s‘»l&‘_;b one who
reads (elegies on Husam) sitting at the foot of a banner (as used by
the Shi'ahs during the Muharram.)

f.  After a hidden & (@ui"dlk ). This is poetical usage, and not
found in modern poets ; as, Jokos aed, il &as8, lpd &ula, yod Kodaa,
for Jolo §aed, 5l &ayS,

g. Before syl God; as, syt plis bandmizid (elaslen ), ot mlaw
stpdsizid, the praise of God. This is poetical usage.

h. After & as baws& tah basit, for tah i basif, the dust below 2
mat ; &,a& tah jur'ah, the last of the cup.

i After the preposition (g z/towards, as ;J & ) 2l dargah 1 tu
(Mir Mu'izz), towards thy thlone for o3 5[?).5 53} The word s does
not occur after Sa’di.

k. In wwxd,dK kifar ni'mat, ungrateful ; SWEIG salis saldsah, a
Christian (Niz).

L After oo I; as, 8ol ;ao, L3 :_,», PNy o, This occurs
sometimes in poetry for 86%s < man i bandah, I your slave. The word
) does not occur after the time of Jami.

m. After nouns ending in alif or wdw. Thus, Wexhe ySUS haldki
mal’iin the accursed Haldkd, (g9,% Banl Amind Harawi,* for wyate (555 Ua
and (53, (slsx), which would not be wrong.

VL

I conclude this paper with a few notes taken at randow from
marginal remarks made by me to several Dictionaries at the time of
reading. If it be not presunptuous on my part, I would point out that

# The Alif at the end of proper nouns is modern I'véni usage. Thus L&ls

L.&S, L.alx'”: L}jlm, for @5[3, ‘Jm» &

w
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notes such as the following in form of an index, ought to accompany
the Persian text of every book now-a-days printed ; for the compilation
of a reliuble Dictionary, based upon a knowledge of the Persian language,
must necessarily- be the work of many.

OlobT cultivated. You say o,5 wisbT 1y yd 2! he built this town.
Also, o5 Wil (Basd Uy e @2l he built this town and called it
after his name.

&33UT abaftah, made of canvass. In Indian books mostly without
the Madd. Indian Historians use the word as a noun, the same
as dbdjl, canvass. The forms «&f dbdft and &%:7 dbaftak appear to
be more in use than <3bT dhdft and &33LT dbdftah.

el abjosh gravy. Also, dried raisins. (baisS kishmish is a
smaller kind, g% munaqqe is the best kind of dried raisins. jipo
mowéz is a general term, dried raisins.

lyda rm’f Adam i hafi-hazdri. People say that the number of
inlwbitants on earth at the death of Adam, had reached the number
of seven thousand.

wuT. Vaullers and several inferior Indian Dictionaries maintain that
dzurdan is wrong, and dzardan correct, us the word s o contraction
Jor wsyliT. But 83T dzurd oceurs in rthyme with o043, 0,48, and
is analogous to Wayed shumurdan, W3yed shumardan and ooyled
s, and waldd, Wy and ©ylw, de.

‘wosly[ drdmidan, transitive and intransitive. You say
sl wias o o, or, el ot ) 85 Js.

T ds, a millstone.  You say ws,S w7 &k to grind corn.

T dséb, corporeal pain. sys dard, both corporeal and mental
pain.

woglel and wo3LeT,0 to begin. The word is constructed with the
accusative, or with & r, )

woyliaT 4ftdbidan, to become red like the sun, Infinitives in idan are
formed from Arabic and Persian nouns. Examples —woaskb to require,
Weaesd to understand, woyady to dance, woshle (Niz.) to plunder,

92323 to swallow down, woyssld to rise (sun), waylsd to die (Thrénian
usage), woike to go to Mecca, woshow to go to Madinah, woy,es and
Wy, L* to visit the tombs of ’Omar and Abtbakr, wesssb the same as

¥ For u.\g,)i.y 33l - The form with the Alif occurs frequently in this
name Similarly ogyly bayazid, for oisdl ald yazid, the famons saint of

Bistam.
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W3S Slek, Wo3,50 the same as wo,f S0, woafl,a the same as
R CL’ . w3y the same as Wy, uNJJQ the same as wo,S Ky,
uN&J-’IrwJ the same as U*R—( dU',w«-’ ©osw  the same as W) haw,
wo2¢c the same as wod sle. Khusrau (metre Haza))
ol gy e 0xfae gl sa poaen ponlsT (e )

wosT, You say woelys Clyd 51 to get up, and wiyshys <lsx 51 to
rouse up. We might expect woT,s bar-dimadan, but this is not
idiomatic, Nizéml,—clsd &b ocTys wizdy So also AA,
p. 251, 1. 3.

@*2%T,  The compound (45757 yo means fo fight and to make fight,
Vide A.A. p. 205,1. 9. The nouns &s] dwézah and (tyis] dwézish
‘mean a fight, @ battle. Also, a fight between animals.

LT dyda, or 3 dydz, or (sl dyds, the name of a slave of Mahmtd
of Ghazni. He is proverbial in the East for his faithfulness. The
formn dydz is the usual form. There exists a Masnawi by Maulina
Zulgli of Khwansiri, eutitled 2Zalmid o Aydz. Huzni of Igfahédn
(metre Ramal)
ot oyT 3 8303 sl 8 St G am sk QU apes Kol 5L1SE
“ Whether it be Ayédz or Mahmad, here (on the path of love) his
duty is slavish obedience; love ties with the same string the foot of
~ the slave and the freeman.”

@] din, manner, method ; as, 5351 ] the manner of governing
adopted by Akbar. Also, one’s (‘luties, official work ; as, Jisiss }1
3p5 00 1 ol AT (=dly osly “Ii there be no kétwal, he (the
collector) will perform his duties. The plural L3437 means orders,
laws, the same as ‘.KAI; as, (wode (sledIT dinld 0 mugaddas, the
orders of the king. Hence the din (singular) i Akbari is divided
into several dfns.

Glal| dtticdf. This word is constr, with &&s and &. You
say <wbls Bledl tgs8ks he possessed piety.

&S| atlah, or 53| atgah, a foster father. The latter form of this
Chagatéai word is given in the Calcutta Chagatdi Dictionary. As
85,5 kékah and MISsS Kokultdsh, a foster brother, it often occurs as
a title. Thus wl&s&| atgak khdn, the name of Shamsuddin Muham-
mad, whose son, Khén i A’zam Mizd Kokah, was Akbar’s foster
brother.

. .
‘;./c\fa‘i ahkdmi, adj. In Indian writers the same as <35 nujimi,
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referring to Astronomy. Thuswaa) 23U, the same as ulox""‘,c))b
tdarikh © munajjimdn, the era of the astrologers.

odyl arshad, superlative of 04%), often used by Indian writers as an
epithet for a son.

eyt artak.  The form S3ygl dirtak also occurs in MSS. A quilted
horse-cloth.  The word which is often used by Indian writers, is
explained in the AA., p, 142, 1. 19, as a ss0T&s Slaes, a piece of
chintz stuffed with cotton.

-\sf Uyt artak i kajim, or according to the Chagatdi form,
r.s-“ &ldyt artak-i-kejam, the quilt upon which the coat of mail of the
elephant is placed. AA., p. 124, 1. 3.

ol asp.  The form <l ash is the I'vanian form. It occurs in
the Bostdn in rhyme with S kash, whilst no Persian poet
would rhyme kasb with asp. The I'ranian Surti quotes also several
verses, where it is thymed with )37, which itself stands in the
@l b e I dees, not .

The Indian Madér gives distinctly ,_;w)l—"_sb L. Mirza Tbrahim in his
grammar has everywhere asb.

¥l astar, a mule, Hind. in, which word is also used by Indian
writers. Fur’oun was the first that bred mules. The belief in the
East is that the mule is not sterile, but dies in foaling. Hence a
mule is compared to a man who is liberal beyond his means. Khusrau
(metre Muszari’)

08 wlole wea 555 3 o des siml Sl wo 0 SmsI I Ea 12 slsa s
“Tf the liberality of a liberal man is unnatural, it is his death, just
as the female mule dies when she brings forth a foal.”* Observe also
that the metre requires the omission of the Tashdid in the word Aurak.
In accordance with this idea, farmers are said to place a &l over
the vulva of the mule, in order to prevent gestation, a practice to
which Khaqgani several times alludes. Thus in the Tuhfat ul "Tréqain,
in speaking of the sun, through whose agency all metals and precious
stones are called into existence, he says (metre Hazaj)
oA oS dal Bae b At o358 5 s di
“ Through thee (O sun), the vulva of the mule is closed with a lock

# This corrects the reading in Vullers’ Dictionary, I1. p, 826.
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(or ring) of gold ; and through thee the neck of the ass has an orna-
ment of rubies.

wsls) wftddan. The spelling wslidy is an ancient plena scriptio,
which in woliwyl has become the usual form, although woliws] is
pronounced. The older Indian Dictionaries, as the Sh., Mu., Ma.
mention the pronunciation aftédan as having then prevailed in India.
You say of3| &9y Slay saa (2l it costs a rupee ; 038 wsly) 31 a0y &
ats (s he takes care that the land does not fall off in cultivation ;
55181 4oy land no longer cultivated; w40) (55303 the state of
being waste land; o8| &lej 4o 31y the secret becomes public ;
Sl B1,m 5 olS ad oy 87 ST 3 from childhood he made
verses and lived in "Irdq, A.A. p. 251.

WSt aghydr, plural of ,a¢. The word occurs used as singular, e
rival. Hayéti of Gilén (metre Ramal)

OV w5 G_.;.z b hags  ode2 ‘..as st JRl a2 3|

“Incoustant lovers are hostile to each other on account of the
inconstancy of their love; in true love no one has a rvival.” Vide
s bulhawas,  Similarly, 16} a’'dd, pl. of 'aduww, occurs used as a
singular. "Umar i khayydm (Rubéd’i)
oo 135] 1y 2 & 50l =T 0ls8 Sl 5 a3l IES, 0yE0 0
nlyy &5 L y00 @y @ Ayl s 930 (e &5 pledls g
“T drink wine, and opponents from the right and left cry out to e,
¢Don’t drink wine ; it is the foe of faith.” Since I have learned that
wine is the foe of faith, I must drink the red blood of the foe; for
this is lawful.” In the third micrd’ we have to pronounce 'aduww,
and in the fourth 'adi.

o3| agdas.  In Indian writers the same as royal. So also U.fmaa
mugaddas and (gws3 qudsi. w3 w!d dzdt-i-qudsi, the royal person.

r!"Jl tlzdm, c."u.sjf ,wols, to make a thing ldézim or compulsory ; hence
to force, to overcome, to defeat in play.  So also, wok ,:fr_,lao mulzvn-
1-kasé shudan = wo JLe,  "Urfi (metre Ramal)

pre Uil et )3 a5 foid oI LU il 00 ashle gy
“ When by way of play I defeat the literary writers (who hold the doc-
trine of the jauwhar-i-furd, i.e., the atomic theory, which the hukama
do not), the jauhar i-fard (here = the mouth of the sweetheart) smiles,
and proves the divisibility, (because the lips in smiling divide).”
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bl dlmds, a diamond.  The idea is prevalent in the East that
diamond dust is a deadly poison. Faiszi, (metre Ramal)
silype e 87 s (plell Fope Smap 8Tl Gurs b= oy sy
“Do not ask to know the ingredients of the antidote against love;
they mix diamond dust into a deadly poison.”’

wilye p! wmm @ ghilan, in Persian generally wdare mughilan, the habil
tree, a kind of acacia. The pronunciation mughailin, given by Burhén,
is unsupported ; the word occurs in thyme with w3ad filin elephants,
The ashes of mughilin wood are largely used in the East for refining
gold and silver, whilst the thorns of the tree have become proverbial ;
hence fig., the dangerous obstacles on the road of love. QCairafi of
Séwah (metre Hazaj-i-salim) :

P g R N L] s (.,5'..\,.» 0 & S) P.C)—\.IO K325 g1y
“ The road towards the ka’bah (of love) is forbidden; else I would
gladly direct thither my feet, not caring for the wounds which the sole
of my foot would get from the acacia thorns of the road”—in allusion to
the law which prohibits Muhammadans from sleeping with their feet
stretched in the direction of Mecca, which would be disrespectful.
Judai of Tabriz (metre Munsarih)

ot odare & GlesU B m ) wlly Glis @l &325 G e
“The Dbeauty of the sweethearts is a ka’bah; love the desert
(through which the wanderer has to pass); the obstinacy of the
wretches (the <33y, the watcher), the acacia thorns of the road.”

&S| dmkdnd, adj., human, referring to man. God is dsanelt )y
necessary ; man is os2slleySen mumbin wlwujid, possible ; idols are
392 s)igilan impossible.  Hence @Knldlfm,f human efforts.

! andarin, pr.in this, within this. This word i is, however, often
used as a preposition, within == ya3l.  Observe that in this case it
cannot take the «3bsl, just as gy bindbar, or iy & nazar barin, on
account of. Payami (metre Mujtass)

)1)[3 v__o,u)il &S &y o Ssey gl )')'ub & ol 35088 o sl ‘é-)u)L??
“T am living in a world where my Ydsuf would be better in the
pit than in the bézar,” —where Yiasuf =life, the pit = non-existence,
the bézar == existence.

BTy &l anfusi o dfdgi, referring to the spiritual (anfusi)
and to the visible world (&laqi). Hence mard-i-afusi o dfigi, a man
who looks upon life as sowmething agreeable, but who at the
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same time strives to grasp the idea of Godhead. Such a man is
both =3 ta’allugi, attached to this world, and ‘__c,-o),:} tajarrudd
(or &3aeyls wdrastah) independent of it. A.A. p. 49, 1 17.

3 (5,881 angushtari bazi. The players sit in a circle and pass on
a ;ing. " The person standing in the middle has to find the ring.
I he says to one zs3 pdch, empty, whilst that person has the ring, he
is 80y burdah, defeated, and must continue searching for the ring.
Vide Vullers’ I, p. 802, s. &§§ kachah. Tashbihi of Késhan (metre
Hazaj) '
Gt 0T gt ol Swmie G 875 gar e ol s wlie wd s 5o
“ Both worlds are empty and have nothing concealed in their hands ;
I have the ring (of true love) ; every thing clse is empty.”

Jut 6. Tndian writers use this word in the phrase odod Jal WS e
the rebels became again obedient. MSS. have often iy wdil, pres.
part. of Jiy wa-L.

o+l éman.  The fathah of the mim is the same as the fathah in
kafar, Hdatam, &ec., for kdfir, Hdalvm, whilst the first syllable is a
common Imdlah. Hence the word is a corruption of ] d@nin.

bl

wialy dakhian, 1, to play; 2, to lose a game, opp. Woy burdun
to win a game. Shikébi of Iefahan (Rubd’i) '

cililoe of (BRI W] Eraly  SmlAlL (o pas wleealay

GRS (sl RRLy L Segpd waisas e Me lis
“The world is a nard play, the winning of which is a loss; skilful
nard playing consists in being satisfied with a low throw. The
world resembles the two dice of “the nard play—you take them into
your hands to throw them down again.” Payami (metre Ramal)
A Wl 8,8 Loy éi:')h U ledsy P Silims 3l o3ls 4250
¢ Fate cheats in play and takes back what it lost; one cannot play
with a companion that practises such tricks.”

Observe that in the first example, the word (& nagsh means the
dots on the dice. The dice used in India are rarely cubical, but long,
because the four long sides only are used.

ﬁf)Lg bdrgir, the same as ! asp, and é)l-} biry?, a horse.
2. A slave, Hind. &as chélah, Mue. Bh. 3. b Gy~
harf-i-barglr, an expletive particle.  Zdsir  (metre Muszari’)—
@l 3550 93l a5l Bya W —¢ Like an oxpletive particle, pleonastic

8
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and merely repeated.” Compare réif 8353, which has the same meaning.
b bdzdr. This word is often used in the sense of a noisy place.
Hayati of Gilin (metre Ramal)
Comdd 500 U 1) ol & St L e o Sl B (0

¢ This is love’s lane, but not a bazar; hush, you must not talk here.”
walyls bdzydft, stoppages, a fine. Synonyms ave, wisU téwdn, &lea
Jurmdnah, oS pms sarshikan, <l ,¢ ghardmat, gywasza’,and Syl
bdzkhwdst. The last word is a general term and may also mean a de-
mand_for rendering a satisfactory account ; <aw|s33U Yoy réz-i-bdzkhwdst,
the day of reckoning; ¥ty iy wwlsdib  bizkhwdst-i-sarkdr ¢
wild that which is due to the state ; hence fowes. &loya, wael,é, W]yl
signify a fine; you say 5 3 83,8 aile,a; wslyl and @2y mean
stoppages, deductions from salaries, &c. You say wlwile dale &
o8 =asljls three months’ wages of the grooms are deducted ;
398 @by ol 31 &lale daa r:"z’ the fifth part of the monthly
allowance of the Amir is stopped; ol <w2lyl (Beld §3100L dels
the collector makes a deduction according to the difference in weight
(of coins brought by the peasants). The meaning ,Sla «dljl in
Vullers (from Richardson) is doubtful. Sharshikan is generally used
in the sense of military stoppages to wbich a whole squadron is
condemned. For example, A.A. p. 283, 1. 13 :—
Ol Boyel S w200 1 058 (b L S g
“Tf a trooper be found to be without his horse, he (the faujdar)
gives him a new one, charging the price to his squad in equal propor-
tions.” A ‘ '

Sty burdngdr, the right wing, Js5 golthe centre, jldypa chi-
rangdr the left wing of an army. These are the usual spellings.
Other forms are ;%93 biirangédr, Hl&,1 burungér, as in the Chagatai
vocabulary published at Calcutta, and L&), bréngar (as in Zenker’s
vocabulary). For %>, we also find ;&5 jiirangdr, with a jim.
Vaullers’ form &isa juwdngdr, with a wdw, is not in my dictionaries.
Another Turkish word often used by Indian writers, is u-;“ *yacharkhehi
an avantguard ; a foraging party. As the article in Vullers, p. 569,
has no sense, I transeribe part of the article in the Muct. and Bh.

'f" Ssrd o K ol (shjplle o ST

“The word charkhchi occurs in the book entitled ’Alam-ars, by
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Sikandar Bég, in the sense of fawy ¢ hardwel, an avantguard. Asr
(metre Hazaj)
il Ueadatoplie sydye iflae 338 T wloely) seetsly ] 5
“Tf on the day of battle thy voice is the avantguard, the opponent
is easily defeated by the Muslims.” From some commentary I have
copied the following passage—
3 LS‘)’)"’ wl—awl @] LS'J" PAYY toa () o8 :.).9 J.\z..s SAJ.A
I8 65 (soig
Hence a foraging party. As Vullers did not understand Bh., lLe
might have left out his etymology. The word is corinected with the
T. Sya chirik and gy chirik, vide Vullers, L. p. 572.

The T. Ssly bulik, a troop, is likewise of frequent occurrence ; only
the pl. is not buldkdn, as in Vullers, but wlgsls buldkdt.

sbso burd o bai, or (sW39s,s burd o pdi, or 8,355V bdio burd,
This word, which is often used by Indian Historians: means betting
on fighting rams or other animals. The margins of MSS. generally
explain it by the Hind. «uayls, which has the same meaning. 1 do
not know the meaning of (s bdi. At the courts of the Mogul emperors
betting on animals was carried on to a great extent. Akbar had to
pass several limiting laws,

w2y barhaman. In the poetry of Hindustan and the later poets
of Persia, the Brahmin is enamoured of the ‘oM canam, in the same
way as the muhtmgale of the rose ; the atom ()3) and the chamelion
(Ly>) of the sun; the &AL, or the 283, of the 9w sarw ; and the
moth of the candle. The following verse is sufistic (metre Ramal)—
ot &idla ety 5 whe WYl Sl Sy Grlae y (BAle Cuiediia o
¢ In reality there is no difference between the -lover and the object
loved—idle thinkers speak of the idol as distinct from the Brahmin.”
The verse requires the pronunciation barkamaen, not bralman or
barahman.

(g0 bughdi, a kind of camel of high cost. So Shaksp. It would
be more correct to say dromedary. The Bactrian camel with two humps
(530 dokuhéni) is called in T. s, 9533, o, 33% bughur. The latter
word is used by Indian historians, but is often confounded in the MSS.
with the Arab. yaxs ba’ér. Zenker’s Turkish vocabulary gives the plena
scriptio y3€59, but he translates @ dromedary, instead of a Bactrian
camel,
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sty bulhawas, Tt is wrong to derive this word from the P.
prefix s Dul much, as some Indian grammarians and lexicographers
have done, whose opinion Vullers adopts. It is another spelling for
wesells2. This is also confirmed by the fact that but bulkawas occurs,
and not bulhds, whilst hds is a Persian tacarruf of the Arab. hawas.
Again, the few real Persian compounds with dul are all ancient.

The personel of Persian love poetry consists of the (s, the (Bynan,
the owls gdgid, the a3y ragib (or e®o or (s#ow mudda’i) who watches
over the ma’shig, and lastly, outsiders. A‘{nong the latter are those
who are o1} zdhed abstemious, indifferent to love, and those who are
w1 bulhawas, who possess no (sdas, but (s hawas. 'Ishq is
Jisylisshd batiuzzawdl constant ; hawas is transient, Jiyy): &y sard’
uzzawdl, though passionate.

s bish more. This word is followed by 31; 4L ove tSa more
than a hundred times. But )l may be left out, when (%4 stands after
the numeral ; as (# )L o more than a hundred times. A hundred
times more would be ,50 )bt 0w cad bir i digar.

u

sl pai.  Inpre-classical Persmn we never find ¢sly, (g9, s, and
Impelatlves as (5o, GhJ &c., without the (5. Durmg the classi-
cal period the (s 1is often thrown away. In modern Persian the
forms without the s are the usual forms. Hence the modern adjective
wlealy pa-hisab subject to rendering an account, in the Indian phrase
W3 Selwaly 1y 5. Similarly, taxes are the wiblw fJ)l‘J" péranj i
saltanat. In compounds, when (sly is not followed by a genitive, the
shortened form (g3 pai is often I';reforred; Oy (52 WIOS (w548 ot every
one cares for it ; Ws, jI§ 249 53 to go straight at a thing, to understand
the essence of a thing; Wi, opafes 2 to strive to reach the
goal; but wo,dd] o jas? (Hi,S ‘514 the same. L_gl) occurs also
atlve7bzally, under, the same as uL'lJ 39, or s 39 dar taht; e g.,
Oyl arb90 4 '.b sl )Ml-\'as-’ U the collector writes the name of
every Tahcildar below the name of the village.

M)f)l;» pdo gdsht.  What Vullers has copied from Richardson is
wrong. The word means 7 flesh, and is the name of a regulation of
the emperor Akbar by which he wished to determine the fatness, ox
otherwise, of an animal in proportion to the quantity of food given, vide
AA, p. 163, L4 is Hind
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& ,3 parchah, for &4y, This form T have only seen in Indian
writers. The author of the Mir-at ul ‘dlam uses it frequently.

83,3 pardah means 1. a screen; 2. the place behind a screen;
hence (85,3 a woman of good family; 88,3 yo behind the
screen; 3. the thin membranes in limes, pomegranates, &c., vide
AA. p. 80,1 6. As ;b so does also 83,3 take the meaning of
the king’s court ; hence, in Indian writers, (J51y783,3 the adorning of the
court, doing something for the pomp of the court. s088,3 pardah
dari a tearing of the screen, the exposure of @ secret; A.A. p. 198, 1. 20.

wolyd parridan and paridan. To fly.  Also, to evaporate (scents).
Similarly gy &ela 31 L2 5f (532 its smell remains long in the clothes.
Scents, colours are 3 yo dérpd, lasting, fast.

Jaedy pusht khdr, a hand made of ivory and fixed to a
stick. This instrument, which is very common in India, is used for
scratching (wogylad) one’s back. A larger kind of this instrument
is used as a war club, in which case the whole, or only the
hand, is made of iron; vide A A. p. 122, 1. 1. The shape of the
hand is either fist-like, or half extended with the fingers bent.
wulngla i, of course, a back with Ahdrs or scratchers, hence a
hedgehog. Observe that in the Indo-Germanic languages the last
component of a compound expresses its genus, and the first its
particular properties.

Other compounds of pusht are Kiedy pusht tang, . e., something
tight for the back ; hence, a broad girth for fixing the saddle, A.A.
p- 143, 1. 8. The word is given in Vullers, on p. 364, but his spelling
&My pushtank is wrong. ,__,w,fwo-_g pushtgarmi, support, assis-
tance. Sarmadi of I¢fahan (metre Mujtass)
pils lgroya S Saeny :'jﬂjgl.:ami & r..v_,)f os=? lga olyes C.Sjﬁt‘)f)
“What have I done to myself in the heat of transgression (wWlas,
as py, -tw, gjbm)7 shastes zsl.'\f, love) ; with the help of God’s
mercy, what crimes have I committed !

w3 palds, the coarse stuff used for making moneybags. The adj.
g—wéb', palasi means like palds ; but the adj. oawdly palasin, made of
palds, as iwds dmaS . The same distinction holds for M7 and ase]

(s34 and (02, &e.
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SJ.s:‘:.‘ pinjarak lattice work, framework, used for hedging in
flower beds, or as supports for creepers ( 8l bayarah*). Pieces of
wood or bamboo are stuck into the ground, at proper intervals,
and cross-picces are tied to them. The shape of the interstices may
be varied by differently arranging the sticks. In the kind called
(5y%a jafuri, each interstice is a rhombus, the sticks being placed
(;bliquely, but parallel, into the ground; and so also the cross-sticks,
which incline, however, to the other side. In G:’Jh»‘: shatranji, the
pieces stand at right-angles to each other. More costly are the kinds
oJf gird, where the interstices present the appearance of a square with
a circle inseribed in it ;_yw i shash-sar hexagonal, yw8s3lss duwdzdah-
sar twelve-sided. The ja'fari and shatranji may be Qw@ﬁs ghair
wagli, not tied, where the sticks are not tied to each other with
strings ; the other kinds are ‘_,-LO) wagli, as strings are required.

In Vaullers’ article gjilse, p. 517, the third meaning is the same
as the fifth ; Shakspeare’s etymology from Kﬁ-"bé is wrong.

wls¥? péohdn, 1. twisting; 2. twisted. The passive meaning seems
to be the usual meaning. Sanjar of Kashan (metre Rajaz)

Uiy o 0B (g8l ye8 2 ol L5
“ (T come from the monastery) with the cord tied round the waist,
and the gong under my arm.” Vide another example in Vull. I. p. 597,
L 1. Similaly Wl shindsd knowing, and pass., known, as &3Al
but the passive meaning is rare; vide A.A. p. 284, 1. T; tudy
pidzird, accepting, and accepted.

&8y a8 pir ¢ pambah a scarecrow. Vullers’ meaning is unsup-
ported.

&boas paimdnak.  The paimdnah is larger than the cé—:.

es)

o tabin, Inf. IL. of (w1 ; vide Lane’s Ar. Dict. p. 9. c., @ leading
on, the same as (5353 poarawi.  Indian Historians use this word as an
ism i {1, 3085 55,32, a leader, pl. wlwld #@bindt leaders, officers ; vide
AA. p. 191, 1 175 p. 193,11 1. g&lgv-yﬁ tdbin bdshi a superior
commanding officer, p. 196, 1. 20. Thus also often in the Padlishah-
namah.

# Vullers has s. 8l a reference to &3,.) botal ; but botah is not a creeper ;

it is a plant capable of standing withont support.
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=0 #drikh. Native lexicographists derive this word from cj}o
muarrakh, which is supposed to be corruption of the Pers. jgysle
mdhriz, or 39ys8le mdh o rifz, an era, calendar; Germ. Zeitrechnung.
Others derive it from the Arab. i1 érdkh, the wild cow (gaw i wahshi),
an animal proverbial in the East for its stupidity. They then explain
tdrikh as meaning the removal of stupidity, hence rendering certain,
Jizing anything.

The custom of fixing the tarikh of an event by a word, or sentence,
or a micrd’, or a whole verse, is said to date from the sixth or seventh
century of the Hijrah. Before this, meaningless words were used
composed of the hurdf ¢ abjad. Thus in the case of Abfi Sing, the
Ni¢ab uccibyan (vide above, p. 7, No. 65) has the following verses—

sas poe b oo &=t sy lge et g=h e

a9 olea it o 35 s 8 dela ale U5 Lad
¢ Abd ’All Sind was born in c;".;’,” A.H. 373, finished his studies in
Lad or 391, and died in 53, or 427. Such térikhs are no longer used.
The modern térikhs are either o mutlag, or &yexd ta’miyah. The
former kind extends over a whole migra’ or verse, as 3t ,alla
355 00 7 = The latter kind may be (o2l khariji, in excess,
when something is to be subtracted, or (Jalo ddkhili, when something
is to be added. For example—(metre I\lujtass)

slé ) ..2,,9')' Salle onds ‘_5J|’

in which the words 3l& 45| wss give A. H. 1015; but as the maldik
subtract one alif, we get A. H.1014. The phrase woyds &J|, or
Woadhs &iyw 9 s explained by the authors of the Mnct. and Bh. as
referring to a custom of lovers, dervishes, mourners, &c., to cut the
skin of the chest, the wound having the shape of an alif.

&=HU ¢U ndm ¢ idrikhi, an additional name which parents give their
children, in order to remind them of the year in which they were
born—a very necessary thing in the East, where few people know
their correct age. Thus, if a Muhammadan be born A. H. 1255, he
may assume the name of (J< yeko Mazhar *Ali, in addition to his own
name, as the value of the letters when added will be found to
be 1255. o

3 tabar, an axe, a hatchet ; also a war axe. If the war axe has the
shape of a pointed wedge, like the bill of a bird, it is called d)-'\-ér)'
zdghndl, pr. a crow-beak. Ii the zighndl has joined to it a common
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axe, the weapon is called Jy3e13,03 tabar zdghnil. 1If the axe has an
anvil-like piece of iron attached, it is called UL.QJ.» tabar-takhmdg, from
the T. (3353 a hammer. Under Jsiélj in Vullers, IL., p. 106, a.,
read et securis bellicae, for et sagittae bellicae, the Delhi edition of
Bh. having wrong ydipw a3 lir 4 sartéz, instead of tabar i sar-1éz.

dg,ss tahwil, to hand over, to give in charge ; hence )|«>1-3;=3 tahwilddr
a cash keeper. Akbar had for his household a JS )Ie\lg)ss tahwilddr ©
kull, who gave advances to the various ya )lélg)s:’ tahwilddr © juz.
The latter furnished workmen, the people of the Harem, &ec., with
money for which they took receipts. The tahwilddr ¢ kull stood under
the JS Lfs#lja Fhizdnchi © kull the Treasurer General. ‘_51-:)=3 tahwil{
depositea, handed over (money); hence a deposit. glﬂ ,sJ Jas fil s
tahwili, a new elephant waiting to be handed over to the officer in
charge of a &l halqah, (elephants which have the same value). The
word dJ)S*’ pl. de;lﬁ”, or @Jg}ss, means also @ deposit ; a ““ transfer”
of money.

VIL

ADDITIONS AND CORRECTIONS.
Page 5.

In the name of the fourteenth dictionary read (piwa lusain, for
i husaind,

In 33., several MSS. read (s34, instead of yies.
Page 6.

The author of the forty-first dictionary is often mentioned in Indian
historians. He was, according to Badéoni, Qaz{ of Delhi.

In the title of the fifty-third dictionary translate :—¢The Dictionary
of Muhammad ibn i Hinddshah Munshi who wrote to the praise ()
of (the Amir) Ghids uddin Rashid.” Tt would be against the idiom
to translate:—“ Who wrote wnder the name of Gh.,” This would be
expressed by (soady oot &y olhs? . Observe the final (s in
so4%) . The word oA in Persian, is followed by an abstract nown ;
you say < S Glha he got the title of Khan; oo Slasd  J1ei)f
A ST Jon he was honored by the title of Malik ushshu’ara. But
this is not the case with the participle < bl&® mukhdtad, which is
followed by & and the title itself ; you say o& wls? abls® he got
the title of Khan; o [yadi)) @ley bl&®) &e. The word b expresses
often our alias; you say wla L«sl’“gl’ b wlojola Khanzamén, alias
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’Ali Quli Khén. Native Persian scholars in reading these words, draw
the word U to the preceding name, without the «slsl; as, Khan-
zamannam ‘aliqulikhéan. But if the title be a word which cannot take
the form of the macdar, Ahifdb is constructed as mulkhditab ; e. g.,
dydioas olbs? o 5, instead of Klyellode, which would
be impossible. Thus also with the word el ; you say, Arzd
takhallug, Sirdjuddin Khén, wla . 3o zlm (_)aJ@ 2T . We should
invert the order, according to our idiom, and say, Sirdjuddin Khdn,
poetically styled Arzti ; or, in the above example, ’Ali Quli Khdn,
alios Khin zamdn, But when the Persians put the takhallug after the
real name, they use the «sbé); as Wb yes "Umar i Khayyém, *Unmar,
poetically styled Khayydm.

The author of the fifty-eighth dictionary, Shamsuddin, poetically
styled Fakhri, belongs to Icfahan.

After the siztieth dictionary add

skl (soml jpeio KLays Ad, FJ, Sur. This is Firdausi’s
ustdd. The author of the second dictionary is the nephew of this
Mangdr. Tt is remarkable that FJ. quotes this ancient dictionary as
his authority for the forms &—U)I and é , With a &,

Page 9.
Line 5 from below, read printed, for lithographed. This edition of
the Kashf, when obtainable, sells from fifteen to twenty rupees.
Page 11.
Line 5; in the second micrd’, read «—s33 biidé, for os3 biid,
Page 12,

The author of the Farhang i Jahéngir, Mir Jaméaluddin Husain,
played a more important part during the reign of Jahangir. Accord-
ing to the Akbarnémah of Abul Faszl, he entered Akbar’s service
during the twenty-fifth year of his reign, or about 1581. When Abul-
Faszl wrote the Ain, the Mir was a Hazari, or commander of one
thousand, not a nukcads, as the reading of the first note on p. 226 of
my Afn appears to be more correct than the reading of the text.

The excellent work, entitled t,o¥) JSLO madsir wlumard,® contains
the following biographical notice—

* Vide Morley’s Catalogue, p. 104, The MS. No. 77 of our Society, to judge
from the corrections, looks like an autograph. Besides it is almost free from
misbalkes. Tt contains 574 leaves, The other MS, of our library, No, 131, is
much inferior.

9
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ul_.".{ul o._m.é o 4t )‘).»&'y wlalw wlas B &J,:BI ):3] UJA}( dl,;),\,o

Spe=" yl& 0 0w ax ‘sum; ‘ws,(.\kl.\b‘.m[ o] e 4.5’“’1"’ r.ml;u
U_;Ml U""w Ao cullawgy &b w! u)ab.zo)_[{\ B U)) 2t 5(.00)_\/0)
'f.\_mg . g_J)I ‘5)2‘@ u».lo.kb L& @Ry 58 Wiyt o (.5')'\“’")’“ st S|
Jlea a0 & ksl weleddl l:"[ ,cJLa.D.'y 4.5'4"[" 3T 3 u.,)ls ‘_foél..,},‘
‘.«w).lc l._sf ‘.K; s O& 3le 5 w}]y a el rl.:—‘ UA.\ 31 @t
Wbl (et w ddayeT wl—ses pe hamd Ba,0T =2 @ Ba 85y plial
sl Sleaial (goo b mtiey ‘.Q w Jlo soaw) ‘_s\lxmff); NS
(o)lyd b ‘5).\51 ULJO))AT G ‘»J}S s o0l 5 (g 158 dab: pig Y U,
$LNJQL€ o288 C}A.Q,o;.\w‘ &a)s r.s*-‘ Jle 13T )8 waa #8s! B3y i
a 0T jo Jlits solpeld oy t) sed JKAL &5 syed H2A &5/)3[;—\?
Lt Bl s a0 adle )by of &l (oEatyd sl 1) ae ST L
Sriw BolyR 18 1) (meye &Rl (gpk i iy Shiad KU 5 Koysm s
31t 30kl S5 31 sy w00 wbey l B85 ASGay w oaey 550 sd s
) v olAE Lolbal b

T TS S RTIV- T r,l.'& Eadngead Fél“ wlalw ga150L0 L ea
3o olbh &uein o A ST &l ple 5 U cunioy (oltle
p—5s 0e=" ) ey Slle &) &5 wily (gylus pllely jam duiyy (A 15T
% O ‘énél) qié?zcj._\} N LSQJ‘.‘("()" ol s aa G yeain wlbhs gas (3laie
&ale oo &8 ‘:5.«'15&9 K SV Sy yyeas? B3 &i&f;é—iiﬂé W
3 o &) a5 <88 alalw jhs wly usknui; gt 55 53R v_u[ok/o
el Jloa yam ja0s b Sy i s Ol gollmmt &S 1,%0] 02 (o U"’)
AL o _Q)J.\,c ;&AJJS‘JO)I G)ws } vain d)’ sl usjl,a.; & o’ \
UisS &S @ TN éj ue AL ‘.b.sl wlAd 5 oS dalicawy
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0wl Ay (Yo Baped (im0l s0 02 8 Faepe ST e
Luslni‘)j;oj 9 a,\.,;;J) gl,{:,at__\_,», ol £ &by Guad Pl Qo JloS 5o
Bl w0308 i 51 sas sanydl ey o B ke K 5 GTGRS AW
w08 asHO ] Sl Ly 150

s30T it 1951 0 04i)08 wp& ot Yl=® ity &S5 js Low
v i3S,y b dal

* The following words are verbally taken from the Igbalnamah, ed.
Bibl, Ind., p. 87.
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0 & (gnlilia ‘_('mjs' ke o 2By Ky T (o0l @ YleSy a0
w.}x}) _l:‘,l‘}l.’l dﬁﬁxs ) ds"l * gyl '.::ml Ol &,A .3‘}3) )._\Kxao slawy U’.
W5 @ jog b uodl pamr s (BINS guas 4 g0, ¥ u')mdscl*m ol
s 0 sy o 5 A3 688 Cpmdo il oge WU Eavay op
Shyl wps S10a (Bogs yud wld (o3 ol plaa jao 5 2RSS s
% 808 4,500
“Mir Jamaluddin Anja, of Anja, belongs to the Sayyids of Shiréz,
who trace their descent to Qdsim arrasi ibn i Hasan ibn i Tbrahim i
Tabatiba i Husaini. Mir Shah Mahmad and Mir Shéh Abd Turdb,
two later members of this renowned family, were appointed during the
reign of Shah Tahmasp i Gafawd, at the request of the Chief Justice of
Persia, Mir Shamsuddin i Asadullah of Shister, the first as Shaikh-
ulislém of Persia, and the second as Qazi-lquzdt. Mir Jamaluddin is
one of their cousins. He went to the Dekhan, the Kings of which
had frequently intermarried with the Anjas.* Afterwards he entered
Akbar’s service, and, in the thirtieth year, was appointed a commander
of six hundred. Inthe fortieth year of Akbar’s reign, he was promoted
to the rank of a Hazari. It is said that in the end of Akbar’s reign he
was a commander of three thousand.t When in the forty-fifth year of
the emperor’s reign, the fort of A'siv had been conquered,’ Adil Shih, king
of Bijapir, wished to enter into a matrimonial alliance with Akbar,
and offered his daughter to Prince Déanyal. To settle matters, Akbar
despatched the Mir to the Dekhan, who, in A, H. 1013, after making,
near Pattan, the necessary preparations for the marriage feast, handed
over the bride to Prince Dényal. After this he repaired to Agra,} in
order to lay the tribute and the presents before the emperor, the best
of all which up to that time had come from the Dekhan.”
¢ As the Mir had always been a particular friend of Prince Salim
(Jahéangir), he was promoted after the prince’s accession to the post
of a Chahér Hazdri, and obtained the privilege of the naqqérah and
the flag.§ When Prince Khusrau (Salim’s son) rebelled, the Mir re-
ceived the order, to effect an understanding by offering Khusrau

* So also Firishtah,

% If this is correct, it must have been after Abalfazl’s death,

1 Accompanied by the historian Firishtah.

§ To sound the naqqarah, and to have a flag carried before oneself, was a
distinction only given to great amirs. The aurang, chatr, saiban and kaunkabah
are reserved to kings. Vide AA, p. 45,
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the kingdom, which Mirza Muhammad Hakim (Akbar’s brother who
had held Kabul) had governed. The Prince unfortunately did not
agree. When he was subsequently made prisoner, and brought before
the emperor, Hasan Bég of Badakhshén, Khusrau’s principal agent,
impudently said to Jahéngir, that it was not he alone who had favoured
Khusrau, but that all the amirs present were implicated ; Mir Jamal-
uddin, the emperor’s ambassador, had only the day before asked him
(Hasan Bég), to promise him an appointment as Panjhazéri. The
Mir got pale and confused, when the Khin i A’zam* fearlessly advised
the emperor, not to listen to such absurdities ; Hasan Beg knew very
well, that he would have to suffer death, and tried therefore to involve
others ; he himself (the Khan i A’zam) was the chief conspirator, and
ready as such to undergo any punishment.”

“This satisfied the emperor; he consoled the Mir, and appointed
him afterwards Governor of Bahar. In the eleventh year of Jahdngir’s
reign (A. D. 1616), he received the title of ’Aszaduddaulah.t On
this occasion the Mir presented to the emperor a dagger, inlaid with
precious stones, the making of which he had himself superintended,
whilst at Bijapar. At the top of the handle he had a yellow yaqit
fixed, perfectly pure, of the shape of half an egg, and had it sarrounded
by yéquts, as approved of by Europeans, and old and clear emeralds, so
as to make it more conspicuous, The value was estimated at fifty
thousand rupees.” ) '

‘ After this he lived for some time at Baraitch, where he held lands
granted to him by the emperor. He repaired once more to the capital,
where he died of a natural death.”

£ The Mir was a man distinguished for his talents. The Dictionary,
entitled Farhang @ Jahdngiri, which is everywhere highly valued, and
referred to as the best authority, was compiled by him. The author
has indeed shewn a most adnirable carefulness in his critical investiga-
tions, and the correctness of the vowels.”

¢ Of his two sons, the elder, Mir Aminuddin had been with his father
in the Dekhan, and was married to a daughter of Abdurrahim, Akbar’s
Commander-in-Chief; he was promoted to a higher post, when, at an
eatly age, he died; the younger, Mir Husémuddin Murtasza Khén,
has been mentioned before.”

* Vide AA. p. 223, No, 21,
t Vide Toozuk i Jahdngivi, ed. by Sayyid Ahmad, Allygurh, 1864, p. 175.
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The Tuzuk i Jahdngirt gives the following additional particular :—%*
Ji.:k) wlele foge 5t 08 ‘5is”°) it laed s slyali auds yan
ré,,ojs ‘,ia &Rty leo .m;) o oo Gyl gl 1y gt owTyy oigd e yafla
332y 5 gjfbéj ol a,\s ‘.s.o gypxle aulJ 3! 083 &3y 9y 550 )lka slo_yo &S
Byt et JUt 8350 5 Bagw] 3058 wnlil 0L Kag 5l Esim 2 0 s

# ogled JIRIA) gy 9 per slisit (sleos
¢ Mir ’Aszaduddaunlah having now (A. D. 1621) become very old‘; and
bent from old age, hLe is no longer fit for employment in the household,
the army, or the administration of a jégir. I excuse him therefore of
all further trouble, and give hereby the order, to pay him out of my
treasury the monthly sum of four thousand rupees cash, payable at
Agra, Lahore, or any other place, where he likes to reside, so that he
may be happy and comfortable, always praying for the welfare of my
kingdom.”

The highest rank which the Mir attained, was a brevet Panj-hazar
(wld Csoly® EAJ), with an actual command (and salary) of a Sihhazar
0 pancadl T

Towards the end of his life, he seems to have revised his dictionary.
As late as 1623, he presented a copy of it at the eighteenth
anniversary of Jahéngir’s accession. The writer of the latter part of
the Tuzuk says:—

Shy wl— &) zaea 5 d¥Alew LS)J'\" NTENPF T FeA S FRRNEN T2 dsj|
1 oAb o ol Jio J_M @ w0 # Eayy] Sgddave Lood slebe yledt

The word )sﬂ I have heard generally pronounced Amu I think
Injii is the correct pronunciation, as ;;"! appears to be the same as
=" and =, a word thoroughly investigated by Quatremare,
Histoire des Mongols, p. 180. From a remark in the Waccaf, it
appears that a part of Shirdz was called g ingi.  This seems to be
the meaning of the word & ;;3| injdyah, inthe first line of the extract
from the Maasir ulumara.

* Sayyid Ahmad’s edition, p. 327, med. Major Price’s translation of the
Tuzuk i Jahangiri mentions Mir Jaméluddin® on several places; but the
imperfect MS. used by him, renders his translation useless. Major Price’s
MS., to judge from the translation, resembles the bad MS. of our Society,

No, 1339 (Ls‘ﬁg)tt-‘ wlesly ).
+ Sayyid Ahmad’s T. i. J., p. 156, 1. 8.
1 Sayyid Ahmad’s T. i, J., p. 859, L. 7.
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As it is then settled that Mir Jaméluddin is a Shivdzi,* we can
understand, why he has given so many words belonging to the dialect
of Shirdz, a few of which may be found in the B. and Vullers.

Page 22.

Line 21. For Wy read (sl4; and 1. 2 from below, read *Abd ul
Ghafir, for *Abdul Ghafér.

Page 24.

Line 7 from below, read &bai, for 4bai.

According to Tadzkirah by Sarkhush (last chapter), ’Abdurrashid
discovered that the following verse of the Qoran (Sur. iv. 62)—

pSio_polit oty Symepdl 1y2skl 5 &I sl
contains the tarikh of Aurangzéb’s accession.
To page 27.

Sirdjuddin in the preface to the 5,5 &ke gives a list of some of

the books written by him.—

1. oledS 58 @bl
2. &acb')aiiw @..& 139,88
3. ‘_5.9)9 oilas c)&
4, ljx,& oSl [xb) C)M.

5. _j‘“’o Yo c;,l»ol el 6)):.').\1.10 C)w
JJAL&/O Uax,\)l&mrj;
6 uw.c 6...:‘5‘ u.\SlSJ),) (-,.Jw-c ubl &j[m)
l.“:!,s 9 &-,\;),c Os(ed )é)KsJy Hlame
‘,5“/‘(’

8.9 3y “hlies (A 5 (Rea “ssbie
2y Yo 3108

9. 5 05e=" 51500 3oy 3 S Csshie

&Y el

10 L‘S‘))fkéln &/ClWLw QUA)Q u' (Jl.c

11. )da) Las e\”)b &ilws s pae QS)"*"’
-\an ‘le o..s’c J.'a

12, < 2 c‘-’_;-’ Jedion JJ& wlsds

13, gyslewdwie oy (Bs ‘.(._\_3).\)

14. C_JJ)Q Jucs ¢_6.3J.s.3 0 dli‘“ )!J',lf

# Mirza Nausha callg him GA:\Q .
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@iy in
15. 3 8513 5 opa oy 53 = (5959]
i,
16 91’3’;’ gg,l._\.sl._i), OJ[AS‘

To this long list, we have to add the works mentioned on pp. 25 to
27 ; the Unjlﬂl@;“’ magma’ unnafdis, a tadzkirah of Persian péets,
alphabetically arranged according to the takhalluc ;* and the Ll&Jj yo1s
nawddir © alfdz, a dictionary of those Hindi words whose cquivalents
are rarvely met with in Arabic and Persian.

Page 30.

Line 21, read fifteen years’ labour, for fifteen years, labour.
Page 82,

Line 4. Read 17, for 27,
Page 39.

Line 15. I do not know, whether Jannatdstdni, or Jannaldshydni,
or both, be correct. In some historical books both terms are used pro-
miscue, in many dshydng, in others dstdni. In the MS. of the Maasir-
ulumard, mentioned in the note of p. 65, dshyjant has every where been
carefully coirvected to dstdnéd. Kven in Akbar’s laqab, I have found
dstdnd, for dshydni. There is no doubt that dshydni conveys a better
meaning, than dstdni. Line 5 from below, read of Alkbar’s mother, fox
of one of Akbar’s wives,

Line 3 from below, read teacher, for pupil. The pious are attracted
by God.

Page 37.

To the Indian pronunciations mentioned in 4., add—cmoi il
ghazi uddin, for ghdziddin ; (s=%Hlo9s Diddrbakhsh, for (HSHilobs
Diddarbalkhsh ; &-5'.‘.51-3 baghechah, for Zf'él-) bdgchah. The Indian pro-
nunciation u'l.s"‘“, for Sle™, is said to be Chagatai.

* The MS. of our Society, No. 129, goes only to the letter » 7é; nor do L

know, whether Arzi completed the work. I may mention that this MS.,
to judge from a marginal remark which the binder has half cut away, is
written by Sayyid Ghulim ’Ali of Belgram, Arzt’s nephew. He was himself a
poet, and Arza has mentioned him under his takhallug Azdd.

From this book, it also appears that the Surmah i Sulaimdnd, the twenty -

fourth dictionary of p. 5, was compiled by the poet LS ‘_553’ Taqi Auhadi
of Igfahdn, the well-known author of a Tadzkirah. He came to India during
the reign of Jahdngir (1605 to 1627), and must not be confounded with the

poet Taqi, of Shustar, one of Akbar’s nobles; wvide A, A. p. 280, No. 352, The
concluding chapter of the Mii-at ul ’A'lam gives a few of their vorses.
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Page 44.
Line 2, vead follows, for ollows.
Line 11, read sy burinish, for s\ yurinish.

Page 45.
Line 20, vead 8T dbrah, for 8.

Page 50.

Line 19, remove the asterisk after the word kdh.

Page 53.
Line 5, read (bygm sdzish, for (s sérish.

25 Inconclusion I may mention that this paper is an extract of
a larger work written by me, entitled “ Contributions to Persian
Lexicography.” About six years ago, Major Lees asked me to compile
a Persian Dictionary. A part of it has been completed. But as the
costs of the undertaking appeared too great, in proportion to the assis-
tance which the Government of India then granted, the work was not
proceeded with, though a specimen sheet had been issued.

Since then I have been comparing the Persian Dictionaries written
by natives, and correcting various lexicographical MSS. in my posses-
sion. I trust in a short time to have sufficient leisure, to see the whole
of my “ Contributions” through the press, though I should prefer the
compilation of a Persian Dictionary itself, if the Government or a
learned Society were inclined to defray the printing charges.

H. BL



